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"УКРАЇНА" є щиро народним видавництвом, опертим виключно 
на передплатах Родимців. 


епом'м'м'юоюояе они не яе Но Ок НН НИ 


ЛИШЕ ДЛЯ ВП. ПЕРЕДПЛАТНИКІВ УКРАЇНИ! 
Галєрія Потретів Українських 
ГЕТЬМАНІВ. 
Накладом Видавництва "Україна" появив ся і продаєть ся 
ВЕЛИЧАВИЙ ПОРТРЕТ 


БОГДАНА ХМЕЛЬНИЦЬКОГО, 


Великий портрет славного Гетьмана, відбитий на великім 
папери й виконаний В СІМОХ КРАСКАХ, робить чудове 
вражіннє. 

Є се безумовно найкрасщий портрет, який коли небудь 
видано на Україні. 

ЦІНА З ПЕРЕСИЛКОЮ 51.00 
Портрет сей видано не на зиск, а для окраси усіх українських 
хат і Товариських Галь. 

12 портретів 12 ріжних українських гетьманів в передплаті 
лише 56.00 


ДЦ ЛІ ПІ ПО ПО ПУ ДО У ПОД ДТ ОР УЛ ПОРУ МО ЗДУ ОО ПОР МИ ПИ ПИ УЛ 


ЦІ ІС ДІ ПД І ДУ ПО ПОТ ОГО ПОТ ОТО ПТУ 


ДО ПГУ ДО «У - ДО ПОРУ ОР ДІ «ПО А ППУ 


Да ПП 


ПУТ НАЙ АЙ ЕЙ Ні СБАИ ЦІЙ АХ ДА МЛ ПЛ ЛП 


МАЛА УКРАЇНИ 


видана накладом Видавництва "Україна" 
в трьох красках 
стоїть лише 


25 ЇЇ, 


РАЗОМ З ПЕРЕСИЛКОЮ 35 ц. 

Бажаннєм Видавництва "Україна" є, аби та мапа України 
находила ся навіть в найбіднійшій українській хаті. 
Коли запишете собі "Україну" зараз і пришлете 53.00 пе- 

редплати, отримаєте сю чудову мапу даром, крім инших наших 

чудових премій. 


ДІ ШІ, І «ІС І ОПІР У У ОЗ У ДІ ДО ДЛ Р 


ПО ЧІМ ПІЗНАТИ ЩИРО УКРАЇНСЬКУ ХАТУ? 


КОЛИ в якій небудь хаті не найдете на столі "України" а на стінах чудо- 
вих портретів українських гетьманів видання "України", так памятайте, 
що се не є українська хата! 

КОЛИ в якій небудь хаті почуєте, що її мешканці не говорять по україн- 
ськи, а лише якимись иншими чужими нам мовами, так памятайте, що се 
не є українська хата! 

КОЛИ в якій небудь хаті побачите, як люди читають усякого рода не- 
українські ілюстровані мегазини, а "України" не мають, так памятайте, 
що се не є українська хата! 


ПОДОЛУ ПДР ЛИ ПМ ЛОТУ ПІР ЛИП ПОМ ДОР ЛО ПИТ ПИЛУ ПИТ и ОО 


ДОЛІ ДРУ ПОР ПОР ЛИ ПИТ ПЛ ДОР ПИЛУ ПОР ЛРУ ИМ ЛОЮ | 


? гаї; Р є 
М / "В / 7 
ме 154 
м, 
о! 
"Україна" має находити ся в кождій щиро українській хаті! 


нь ЦІ ЩІ ТР ЗП ЕЕ РРО Р 


НЕЧУВАНЕ: НЕБУВАЛЕ! НЕВИДАНЕ! 


"Україна" дає кождому ВП. Передплатникови 
ЗА 33.00 -- 510.00 
ЯК СЕ МОЖЛИВЕ? 
Хто запише собі ЗАРАЗ "Україну" і перешле нам 53.00, 
отримає протягом року: 
1. 12 книжок "України" вартости найменше 56.00 
2. 12 Портретів славних укр. гетьманів вартости 3.30. 
9. ! Кольоровану мапу України варт. найменше. .35 
4. 1 Чудовий стінний калєндар "України", варт. .35 


- 


ДЛ ПО 





рано му зв 13 р зу 910.00 
Замовляйте отже "Україну" зараз і шліть передплату в 
висоті 53.00 на адресу: 
ТНЕ ОКВАТМА 358 ВЕРУ О0Ю, АУЕ. МІМХКІРЕС, МАМ. 


| ЛІД ЛОТО ПЛИТ ПОЛО ДЛ ПО ПДР ЛИУУЄ РО ДИ ША А ДИМ ПА У 
АД АТЗ ЛОТУ ЛДУ ПР «Л ПОГ ПО ПУ ДРТ ПИ ПА ЗЛА Л 


ПИ 
«Україна? є одиноким українським мегазином на цілому сьвіті! 
РО РП ОР ПР ДТ ПОРУ ПОГ ОД Р ДРУ У ОДУ ПОПУ ОКУ ПОРУ ДОР ОТ ОР 


Популярний портрет 
Славного Гетьмана 


БОГДАНА ХМЕЛЬНИЦЬКОГО 


виконаний вірно після славної ритовини В. Гондіуса з р. 1691. 
ЛИШЕ 25 ц. 
Разом з пересилкою 35 ц. 
Бажаннєм Видавництва "Україна" є, аби той портрет находив 
ся навіть в найбіднійшій українській хаті. 
Коли запишете собі "Україну" зараз і пришлете 53.00 передпла 
ти, отримаєте сей чудовий портрет даром, а опісля ще 
одинайцять портретів прочих українських гетьманів. 


ДЦ ДЛ ФОР ЛОТО В У ПОМ ЛАДУ ПД ПТУ У ДЮ 
ОЛИВ БПП ПАЛ 


ООП ПО АО ЙО ПОПИ ПО ЛИП ПО ОП ПО АТ М ПО ПР ПИ ЛУ ОПР М НРУ 
«Україна" є для англійського сьвіта показчиком нашої культурности! 


Сю карточку відітніть, вложіть до коверти разом з 53.00 і зашліть до 
Видавництва "України" на адресу: 

ТНЕ ОКЕЛАІХА, 358 ВЕОУООГ АУЕ,, МУІМХІРЕС, МАХ. 

Панове:-- 

В залученю посилаю 53.00 як передплату на місячник "Україна" я- 
кий прошу висилати разом з Вашими чудовими преміями на слідуючу 
адресу: 

ПН о РН Р о Но зб З РОЛУ бо 


зр Р ДБН с ЛАПЕРОРА ОПР РОС СА РРО МЕРИ ЗАД СН 
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"Саепат, поп апітит пибапі, дипі їгапя таге сиггипі".. 
Підсонє, а не душу зміняють тії, що вандрують за море. , 
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358 Кедуоод Амуе. 
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ААММИМИ М ИРИИИ РРРРРИМ РРИРОРАИМИ 


ПСО ПАЛАТА 
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Встала славна Україна 
Щаслива і вільна, 
Від Кубані аж до Сяна 
Одна, нероздільна. 
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АННІБАЛЄ КАРРАЧІ. 
(Аппіраїе Саттассі) 


Аннібалє Каррачі походив з старої італійської малярської родини Каррачів 
Родив ся в Больонії 1560 р., а умер в Римі 1609 р. Був він учеником таких славних ма- 
лярів як Корреджіо, Тіціян, Тінторетто і Паоло Веронезе, й згодом став самий одним з 
найславнійших італійських малярів. 1600 р. запросив його до Риму кардинал Фарнезе 
й поручив йому мальованнє мітольогічних фресків в своїй палаті. Вісім літ працював 
Каррачі при помочи свойого брата і своїх учеників над порученою йому роботою, а ко- 
ли за неї отримав сьмішно малу заплату 500 скудів, попав в мелянхолію, яка й загнала 
його передвчасно до гробу. Численні високо артистичні малюнки А. Каррачі цінять ся 
дуже знавцями штуки. 
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«Слава на вишинах Богу, 





Річник І. Січень, 1918. Число 1. 
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чо ою 


Проф. М. Грушевський. 
Перший Президент Української Републики. 
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Благослови, 


УКРАЇНО! 


Благослови, Україно, розпочате діло, 
Щоб сьвятеє Твоє Слово під небо злетіло! 


Благослови, Україно, наші щирі труди, 
Щоби ними збогатились усі наші люди! 


Благослови, Україно, нашії змагання, 
Щоб скінчились на чужині нашії 
страждання. 


Благослови, Україно, наші горді мрії, 
Щоб сповнились дідів наших думи завітнії. 


Благослови, Україно, своїх діток бідних, 
Щоб за морем не забули старих могил 
рідних. 


Благослови, Україно, всїх нас на чужині, 
Щоб ми стали у пригоді Тобі усі нині. 
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ПРОЛЬОГ, 


НА УКРАЇНІ. 








На нашій славній Україні, 
Й на нашім славному Поділю -- 
Коемезні люди як ті дуби 
Й пшениця славна без кукілю. 
Лиш теє лихо Господь дав, 
Що людям долі не зіслав, 
І Єза гріхи" велів всім гарувати 
В чужім ярмі весь вік свій коротати. 


ПОРАДА... 


Порадились бідні люди: 
Що маєм чинити? 

Хиба підем, пане-брате, 

В чужі краї жити... 

Підем жити в чужі краї, 
Коли в своїм важко, 
Може, Бог дасть, у Канаді 
Не так буде тяжко... 





В СЬВІТ ЗА ОЧИ... 
Гей, зароїлись густо порти трієстенські, 
Тай усі бараки гамбурсько-бременські... 
Тож то тоді плили наші сльози в море --, 
Коб було втопилось у нім наше горе! 
Воно-ж не втопилось, а їхало з нами, 
З нами і в Канаді живе між корчами. 








УКРАЇНА. 


В КАНАДІ. 


Стали наші бідні люди 
У Канаді жити, 

Стали гірко і кріваво 
На житє робити. 


Той взяв фарму, а той в лісі 
Став дуби валяти, 
А той третий десь в Онтерйо 
Став скали лупати. 


Нам тут, браття, добре 
У землі лежати, 
Тепло нас сповила 


Наша земля мати... 


Лише жаль нам тої 
Землиці сьвятої, 
Що в краю лишили 
Й що її любили 
Наді все на сьвіті... 


Нам тут, браття, добре 
У землі лежати, 

Тепло нас сповила 
Наша земля мати... 


Лише жаль нам того 
Краю дорогого, 

Що в нім не спочили, 
Й кісток не зложили 
На віки вічнії... 





І по генках, по фабриках 
Много люда було, 

Й хто не згинув, того щастє 
Певно не минуло. 


Були гроші і зарібки, 
Усього до волі... 

Лиш хто згинув, той на віки 
Спочив в чистім полі... 


тез, 


Нам. тут, браття, добре 
У землі лежати, 

Тепло нас сповила 
Наша земля мати... 


Лише жаль нам того 
Сонця золотого, 
Що там, на Вкраїні 
Зійшло усім нині -- 
Лиш не нам сердегам... 


Нам тут, браття, добре 
У землі лежати, 

Тепло нас сповила 
Наша земля мати... 


Лише нам тут тужно, 

Що не стать й нам дружно 

До дальшого бою 

Та за волю Твою, 
Україно, Мамо! 


УКРАЇНА. 13 


«УКРАЇНА" МОВИТЬ: 





Чи чуєте, любі діти, 
Підмогильний отсей шум? 
І бездільно вам сидіти 
Чи ж не сором се і глум?! 
Коли трупи оживають, 
З гробів мерці промовляють, 
Щож вам діяти, живим?! 


Тож до діла, живі люди! 
Зійшло і вам сонце! 
Засьвітила "Україна" 

І в ваше віконце! 


чУціте ся, брати мої! 
Думайте, читайте. 

І чужому научайтесь, 
Й свого не цурайтесь". 


«Бо хто матір забуває, 
Того Бог карає, 

Чужі люди цурають ся, 
В хату не пускають". 


Щоб була між вами згода, 
Й скінчились роздори, 

Й щоб прогнали ви темряву 
З хат ваших за гори! 


Лиш єднайтесь в праці й злуці 
Під прапор наш ясний, 

А заблисне і вам, браття, 

День в Канаді щасний. 


НАРІД МОВИТЬ: 


Ще не довго "Україна" 
Гостить поміж нами, 
А здаєть ся сонце ясне 
Зійшло над фармами. 


Веселійше усім стало, 
Пробудились люде: 
Чейже нам вже усім разом 
Може гаразд буде! 


Лиш ми, браття, під прапором 
Вкраїни ставаймо, 

Й усі разом Україні 

Волю здобуваймо! 


А коли ми всі зєднаємсь 
В одную громаду, 
Тоді нам вже не лякатись 
І вражих сил аду! 


А ти, наша "Україно", 
Трудів не лякай ся, 

І хоч ворог гребе ями -- 
Все в гору двигай ся! 


Усе в гору, усе вище -- 
До самого Бога, 

Хоча тернєм, не рожами 
Встелена дорога... 


За се, наша "Україно", 
Будеш панувати, 

Буде тебе вдячний нарід 
Повік споминати. 


І зацвитеш, наша нене, 

Як та рожа в полі, 

І діждемось й ми в чужині 
Ще кращої долі... 
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УКРАЇНА. 








Та вже, браття, краще 
У землі лежати, 

Та як рідну Неньку 

На вік понехати. 


Та вже, браття, краще 
На сьвіті не жити, 

Як нам України 

Усім не любити. 


Та вже, браття, краще 
Було й не родитись, 
Ніж на Неньки муку 
Нам усім дивитись. 


Допожи ж, Боже, 
Нам того діждати 
Ще хоч раз Вкраїну 
В житю оглядати! 


Ше хоч раз злетіти 
По синьому морі 
Та "на тихі води, 
На яснії зорі"! 


Бо ми Тебе, Нене, 
По вік не забудем, 

І ще Тобі долю 
Кращу всі добудем! 

















Воєнна рада. 


Нарада найбільших мужів Великої Британії й Франції. По черзі від лівої руки до пра- 
вої стоять: А. Томас, франц. міністр амуніції; генерал Сер Д. Гейг, начальний вожд 
бритійської армії в Франції; маршал Жофр і Лойд Джордж, бритійський прімієр. 





Два приятелі. 


Жовнір і кінь забезпечені приладами перед діланєм трійливих газів. 





Зістрілили німецького летуна. 





Польованнє на ворожих летунів. 





Обсерваційна стація. 





Славний бритійський тенк. 





Провадять німецького бранця. 


"'яїтонедо хиччпойін вих Ї 








В Египті. 


Бритійська армія послугуєть ся в своїх воєнних операціях верхоблюдами. 





Сьвяте місто Єрусалим. 


Після довгих віків турецького пановання Єрусалим перейшов опять в христіянські руки, 
здобутий бритійським оружем. ; 


ож т со а у у аа У 





Бувший царь Микола ЇЇ і царевич Алексей. 





; Ісааківська катедра в Петрограді. 
Одна з найкрасших будівель на сьвіті. Внутрішні окраси стоять висше 520,000.000. 





Царь читає тронову бесіду перед отворенєм Думи. 


МОСКОВСЬКІ ЧУДЕСА. 





Москва. 





Успенська катедра в Москві. 


Побудована при кінци 16-го столітя. Містить в собі безцінної вартости скарби, між ин- 
шими сьвяту ікону Матери Божої, яку мав намалювати самий св. Лука. Ікона, убрана 
дорогоцінними каменями і перлами вартости пів міліона долярів. Біблія, дарована Пе- 
трови Великому його материю є так велика, що до ношеня її треба двох людий. В ча- 
сах Наполєонівського наїзду стояла в катедрі француська кавалєрія. Жеовніри велико- 
го Наполєона забрали з неї пять тон срібла і 500 фунтів золота. Частину тих скарбів 
відбили опісля козаки й з добичі справили для катедри щиро срібний сьвічник з 46 ра- 
менами, що важить 900 фунтів. 








Катедра св. Василія в Москві. і 


Одна з найславнійших будівель усього сьвіта, замітна своїм екзотичним стилем й 


пестротою прикрас. 





Царь-дзвін. 


Найбільший дзвін на сьвіті. Велів виляти його ще Борис Годунов літ тому з триста. 
Опісля переливано його ще два рази, і за кождим разом нищив його несподіваний огонь. 


Так як він стоїть нині, велів примістити його царь Микола І. 1835 р. 





Царь-пушка. 


До недавна найбільша армата на сьвіті, славна тим, що не віддала досі і одного вистрілу. 
На боєвищах Европи стріляють нині з більших армат. 





Кремлін. 


Колишня твердиня московських великих князів, а нині скарбниця безцінних сокровищ 
російської штуки. 
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Ілюстрована 
ВСЕСЬВІТНА 


ІСТОРІЯ 





Після ритовини Марка Антонія Раймонді. 








Боротьба до-історичних людий з мамутами. 
(Після малюнку Васнєцова.) 


ІЛЮСТРОВАНА 


ВБЕСЬВІТНА ІСТОРІЯ, 


Оповіданнє про бувальщину людського роду від найдавнійших 
часів аж до тепер. 
Написав 


ПРОФ. ДР. ОЛЗСУТНКО: 


ія 


ЗАГАЛЬНИЙ ПОГЛЯД. 
Задача Всесьвітної Історії.-- Початки людського роду.-- До-істо- 


ричні часи.- Завязки культури.-- Доба "камяна" і "бронзова".-- Раси 
і народи. -- Поділ Всесьвітної Історії. 
хо но 


Т» 

Історія -- слово латинське, й по 
нашому означає "оповіданнє?. Ни- 
ні се слово прийняли усі культурні 
народи й розуміють під ним "опо- 
віданнє про давнійше життя". 

Предметом Всесьвітної Історії є 
усі культурні народи усього сьвіта, 
а задачею її є подати ясний образ 
їхнього розвитку від найдавнійших 
часіваж до тепер-- в усіх їхніх 
житєвих проявах й взаєминах. 

Кождий чоловік, кожда родина, 
кожда громада й кождий нарід -- 


мають свої історії, та вже ж під 
Всесьвітною Історією не належить 
розуміти суми поєдинчих історий, 
т.є. історій поодиноких країн і на- 
родів. Так глядіти на Історію люд- 
ства можна би було лише тоді, ко- 
ли б житє кождої країни і кождо- 
го народа плило собі зівсім окре- 
мим руслом, й коли б теє житє не 
стояло в ніякій звязи з історією 
других країн й других народів. А 
тимчасом -- нині відомо всякому, 
що під теперішню пору немає на 
сьвіті й одної закутини, яка б так 
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або инакше не улягала впливам не 
лише сусідних країн, але навіть Й 
найдальше віддалених; немає на 
сьвіті країни, яка б відгороджува- 
ла себе "китайським муром"? від 
прочого сьвіта. Політичні й еко- 
номічні інтереси сучасних держав 
і наций в усіх частях сьвіта пере- 
хрещують ся так дуже, що нині ми 
можемо говорити зівсім сьміливо 
про істнованнє сьвітової політики, 
під чим розуміємо незвичайно зло- 
жену сітку взаємин поміж всіми 
цивілізованими й варварськими на- 
родами усіх пяти частий сьвіта, від 
яких то взаємин залежить навіть 
судьба диких племен, що ще по ни- 
нішний день заселюють великі 
простори землі. Ми можемо го- 
ворити також про істнованнє сьві- 
тової торговлі, т.є. про економіч- 
ні взаємини поміж усіма частями 
сьвіта, або їх складовими частями. 
Вкінци ж бистре й всесторонне по- 
ширеннє по всій земній кулі усього 
того, що ми називаємо "висшою 
культурою?, сьвідчить рівнож про 
те, що Всесьвітна Історія розвива- 


. 


ч 
2 


Ж ПБГ. 


ДН 
З ТИ ИЙ 


ХХ Ж 
о 


ро 


Й. 


- (з боку) 
й 








Чашка до-історичного чоловіка. 
(з переду). 


єть ся невпинно в усе єднаючім а 
не розєднюючім напрямі. 

Велика сучасна війна відіграє в 
сьому великому процесі єднання у- 
сіх країн й народів усього широ- 
кого сьвіта в одну велику групу -- 
дуже велику ролю. Вказують на 
се усі прояви останніх міжнарод- 
них взаємин. Великі ідеї демокра- 
тизації й соціялізації усіх форм 
людського житя беруть видимо 
верх над усіми старими кличами -- 
й велика переоцінка усіх старих 
"вартостий" доконаєть ся ось вже 
незабаром. 

Буде се рівнати ся цілковитому 
переворотови усього  істнуючого 
ладу на сьвіті після чого наступить 
нова доба в історії людства, -- до- 
ба повного обєднання усіх країн 
й народів усього сьвіта в одну ве- 
лику Всесьвітну Спілку Народів -- 
з одною формою  правно-держав- 
ного устрою, одною формою тор- 
говельних взаємин, -- ба навіть з 
одною фінансовою Й монетарною 
системою. 

Такий один всесьвітний лад буде 
завершенєм вікових титанічних зма 
гань людства до ідеальних форм 
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Знарядє до-історичного чоловіка. 


(Стрілка, ножик і пробивач кремяні, а 


ігла кістяна). 


вселюдських взаємин, буде рівно- 
часно найвисшим Й  найкрасшим 
здобутком людського генія. 


П. 

Питаннє про походженє люд- 
ського роду на землі не є предме- 
том історичної науки. На се пита- 
ннє стараєть ся дати таку або ин- 
шу відповідь релігія. Навіть при- 
родописні науки не вийшли ще в 
сьому питанню поза рами більш а- 
бо менш геніяльних гіпотез. За се 
модерна антропольогія (наука про 
чоловіка) заявляє категорично, що 
"чоловік розвинув ся, а не зістав 
сотворений". Як наука -- Історія 
не приймає ні одного ні другого, 
й признає, що тут вона не знає ні- 
чого, й виходить 3 того, що "чо- 
ловік є?,-- не дбаючи про се: 
"як" і "чому". В кождому одначе 
разі чоловік являєть ся на землі со- 
творіннєм, відділеним величезною 


пропастию від инших родів, - - 0- 
дин і той самий своїми  тілес- 
ними й духовими прикметами від 
ряду тисячліть, одним і тим самим 
у всіх часах і у всіх підсонях, при 
чім ріжнородні раси повстали вже 
в пізнійших часах протягом тисяч- 
літь під ріжнородними впливами 
клімату (підсоня), землі й історич- 
них пережить. Та вжеж усі ті ра- 
сові ріжниці, порівнані з великан- 
ськими ріжницями в прочім зьві- 
риннім царстві, являють ся дуже а 
дуже незначними. 


Перші певні сліди істновання чо- 
ловіка на земли  стрічаємо в так 
званій ділювіяльній добі, т.є. тій 
добі розвитку нашої землі,що попе 
редила теперішню, так звану алю- 
віяльну. В тих то дуже а дуже дав- 
ніх часах, віддалених від нас деся- 
тки тисячів літ, в усій північній ча- 
сти нашої земної кулі наступило 
нечайно велике охолодженнє. До 
того часу на всій майже земній ку- 
ли було тепло, як нині в теплих 
краях, -- уся земля покрита була 
пребуйною рістнею, яку нині стрі- 
чаємо в теплих краях та і жили то- 
ді на землі дивні і великанські со- 
творіння як: слон-мамут, одноро- 
жець, тур і пр. А тут нараз і нечай- 
чо наступило несподівано охоло- 
дженнє. Що було причиною того 
явища, ніхто не знає, - - в кождому 
одначе разі стало ся таке, що уся 
північна часть пашої земної кулі, 
отже уся північна часть Північної 
Америки (теперішна Канада), та 
північні части Европи і Азії покри- 
ли ся грубою поволокою леду. 

Можна уявити собі, що наступи- 
ло тоді в житю  тодішних тропіч- 
них ростин й зьвірів (т.є. таких, що 
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виросли в теплих краях): тисячі 
ростинних Й зьвіринних родів ви- 
гинули, великі громади зьвірів ста- 
ли утікати на полудень в теплійші 
краї, а лише не велике число ро- 
стинних і зьвіринних родів зжили 
ся з новими кліматичними відноси- 
нами й примінили ся до нових усло 
вин житя. 


Та згодом ледівці уступили й ста 
рі зьвірі вернули опять на давні о- 
селі. Та вжеж доба ся (так звана 
"іІнтерглясіяльна", або міжледівце- 
ва) тревала коротко, й опять на- 
ступило сильне охолодженнє темпе 
ратури. В тих то часах і загинули 
останки тих старинних зьвірів-ве- 
ликанів,й ми довідуємо ся нині про 
їх істнованнє лише з розкопок, при 
помочи яких добуваємо Тих зьві- 
рів з замороженої землі нераз про- 
сто в ненарушенім стані -- з кість- 


ми, мясом і скірою, неначеб їх хто 
закопав там перед кількома десят- 
ками літ. А тим часом вони лежа- 
ли там, неначе умисно заховані для 
пізнійших дослідів ученого, десят- 
КИ ТИСЯЧ ЛІТ... 


Але згодом наступило опять 0- 
тепленнє температури. Ледівці ще- 
зли з лиця землі, лишаючи після се 
бе лише тисячі так званих "ерати- 
чних каменів", знаних надто добре 
нашим канадийським фармерам, й 
згодом ставало чим раз більше і 
більше теплійше, поки вкінци і не 
настали такі самі часи, в яких і ми 
нині живемо. 


Ш. 


І ось належить памятати, що чер 
ші певні сліди чоловіка на землі 
стрічаємо як раз в згаданій нами 
"міжледівцевій добі", а опісля, вже 





Знарядє 


до-історичного чоловіка новіщої камяної доби. 
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Водяні будівлі наших прапредків. 
Після рисунку Віолєт-лє-Дюка. 


дуже обильні, в поледівцевій добі. 

З тих то часів находимо ми в глу- 
боких, намулових верствах землі 
не лише кости того "першого чо- 
ловіка"?, але й витвори його праці, 
отже тим самим й плоди його ду- 
ха, якими являють ся усякого ро- 
да знаряди. З усього того ми дові 
дуємо ся, що тодішний чоловік не 
ріжнив ся майже нічим від сучас- 
пих Ескімосів, або мешканців О- 
гсяної Землі (при кінчинах Полу- 
денної Америки). Він кормив себе 
лісними овочами та дичиною, яку 
убивав на польованню. Великим 
грисмаком уважали тодішні люди 
ядро костий, про що сьвідчать ти- 
сячі відкопаних костий, розбитих 
силою камінєм. Одначе є вже з 
тих часів певні докази, що чоловік 
умів вже присмажити собі пече- 
ню на огни. 


Убирали ся тодішні люди в скі- 
ри убитих зьвірів й приготовляли 
потрібні їм знаряди з скальних від- 


ломків, головнож з кременя. Одна- 
че вони не уміли ще виробляти 
глиняних посудин, як сього не зна- 
ють ще й нині Ескімоси, й не осво- 
їли були ще ніякого зьвіра. До- 
мівками їх були яскині, одначе по- 
стійних осель в повнім значінню 
того слова вони ще не мали. 


Сліди тих "ділювіяльних людий», 
або старої камяної доби, стрічаємо 
в великім числі в усій північній А- 
зії, Европі, Північній Африці і Аме- 
риці. і 

В алювіяльній добі, т.є. тій самій 
добі, в якій і ми живемо, людська 
культура розвиваєть ся поволі да- 
льше. Рістня і зьвірня були вже 
такі самі як нині, та і в кліматич- 
них відносинах (т.є. тепло і зимно) 
не було великої відміни. В тих ча 
сах люди послугували ся дальше 





До-історичний чоловік. 
(Після малюнку німецького артиста). 
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камяними  знарядами, одначе тії! 
були вже краще зроблені, вигла- 
джені й докладно заострені. Та по- 
при те почали вже люди виробля- 
ти з вільної руки перші глиняні по- 
судини. Ба що більше! Чоловік 
почав вже виробляти собі всякого 
рода прикраси, уживаючи до того 
зьвірячих костий, зубів, рогів, ка- 
менів, глини 1 мушель, а навіть став 
вже ткати перші тканини на одежу. 


Згодом починає чоловік привя- 
зуватись до місця, освоює собі 
зьвірів, а найперше пса, а опісля 
вже рогату худобу, коня, вівцю, 
свиню і козу. З мисливого стає 
чоловік годівцем худоби, а там зго 
дом будує вже собі, як приміром в 
Швайцарії, на озерах оселі, примі- 
щуючи їх на високих палях. Від 
того був вже лише один крок до 
найпростійшого  (прімітивного) 
рільництва, отже управи пшениці, 
ячменю, гороху, сочевиці і льну, З 
якого почали виробляти перші 
тканини. Попри се одначе жили в 
тих часах люди в природних й ви- 


копаних штучно печерах, а на да- 
лекій півночи стали навіть буду- 
вати з великих камяних брил пер- 
ші похоронні поля, отже домівки 
помершим. 

Та вжеж більшість тодішних лю- 
дий все ще займала ся вигідним й 
зівсім не мозільним випасом худо- 
би, й наслідком того і провадила 
кочівничий спосіб житя, заспокою- 
ючи час від часу свої потреби збі- 
жа нападами на осілих людий. 

Очевидна річ, що увесь той зна- 
чний поступ матеріяльної культу- 
ри людства, й перехід від ловецт- 
ва до випасуваня худоби й постій- 
них осель разом з примітивними 
початками рільництва, -- усе те 
мусіло з природи річи потягнути 
за собою вже в тих дуже а дуже да 
вних часах вчасної камяної доби 
поважні суспільні (соціяльні) но- 
вотвори: з природного паровання 
чоловіка і жінки витворилось зго- 
дом подруже, -- очевидна річ - - в 
найпримітивнійшій його формі. 


Дальше буде. 





Камяна доба. 


(Після малюнку Васнєцова. ) 


ОЖІСТ РОДЕН. 


1840 -- 1917. 





Ожіст Роден. 


Дня 17 падолиста сего року роз- 
неслась по" усьому сьвіті сумна 
вістка, що Ожіст Роден, один з най 
більших різбярів сучасного Й ми- 
нулого сьвіта, відійшов до вічно- 
сти. | З 
Ожіст Роден родив ся в Парижу 
1340 р. Наділений природою вели- 
кими дарованнями ума і серця, по- 
сьвятив ся він з молодих літ шту- 
ці, й здобув собі згодом на полі 
різбярства безсмертну славу. 

Та вжеж тая " слава? прийшла 
до Родена не скоро, та і не легко... 
Довго-довго змагав ся вінз нею - - 
та вікнци таки побідив! Коло 1980 
го. очи усього артистичного сьві- 
та звернули ся на нього, Й з того 
часу Роден чудує цілий сьвіт од- 
вим за другим своїми справді ге- 
ніяльними творами, здобуваючи 
собі раз на все славу найбільного 
артиста-різбяра Франції. 


Разом зі славою загостило до 
хати великого артиста й богацтво. 
Родена обсипано золотом, Й того 
золота уживав він розумно й необ 
межено на закупно все нових і все 
сьвіжих памяток сьвітової штуки, 
а передівсім же старинної грецької. 
. Згодом дім Родена в Медон став 
справдішним музеєм  неоціненої 
вартости памяток сьвітової шту- 
ки. Зібрані і упорядковані тут у- 
мієтною рукою великого артиста 
надавали вони усьому домови яко- 
гось чудно чарівного настрою... 
Тай і не дивниця! Бо ж і спогля- 
дали вони на зачудованого видця 
з заворотного віддаленя  мрачної 
минувшини, з темної глубини дав- 
но минулих віків, -- Й переносили 





Ожіст Роден 
Агонія. 


Ожіст Роден 
Пробудженнє. 





Ожіст Роден 
Вічна пісня. 








22 Ожіст Роден 
Сапфо. 
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зразу приявного гостя великого 
мистця в чарівну атмосферу ідеа- 
лу. 

Нині величава й безцінна Роде- 
нова колекція є з волі великого 
мужа власностию його родинного 
міста, Парижа, й переховуєть ся 
на вічні часи в історичнім 7" Ногїе! 
Вігоп 

Та і самі твори Родена роблять 
на видця неописано могутнє вра- 
жіннє. | Англійці називають їх 
"іторгеввіопівбіс апа іпврігабіопа! ". 
і се є властива характеристика Ро- 
денових креаций. 


Без всякого сумніву Родена мо- 
жна назвати учеником Греків. 

Від них перейняв він їхню висо- 
ку техніку, від них навчив ся нада- 
вати своїм творам духа |і тепла 
дійсного житя. 

Та вжеж попри саме найгеніяль- 
нійше пізнаннє усіх тайн лінії і 
форми здобуте Роденом на основі 
пильного студіованя античної шту- 
ки Греції, замітне зразу в Родено- 
вих креаціях, дух великого арти- 
ста заманіфестував себе в його 
безсмертних творах іще в особли- 
бий, безумовно оригінальний, й -- 


що так скажемо -- правдиво ро- 
денівський спосіб. 

Бо коли -- як пише Один НІ- 
мецький критик -- в творах анти- 


чної грецької штуки -- "ЧОЛОВІК 


викований в  мраморі, або відли- 
тий в бронзі, тішить ся своєю не- 
обмеженою  поганською  свобо- 
дою, й почутям всемогучої пере- 
ваги над хаосом?" (сьвітовим без- 
ладєм), -- в творах Родена бре- 
нить все сумовита нута трагічно- 
го почутя людської безсильности, 
відчуваєть ся просто фізично увесь 
трагізм невмолимо твердої й все і 
вся приголомшуючої  залежности 
людини від обставин, від всемогу- 
чости й переваги над найгеніяль- 
нійшими людськими поривами й 
думами вічного Й ніяк необнятого 
людською думкою всесьвіта... 

Так і стали твори Родена висло- 
вом усіх титанічних зусиль  без- 
смертного духа модерного чолові- 
ка до пізнаня абсолюта, стали без- 
межно сумовитою піснею усього 
трагізма його відомого усім нам 
гаразд безсилля -- но рівночасно 
стали наймогутнійшим й голосній- 
шим від самого грому протестом 
чоловіка-бога проти усіх кайдан, 
накинених людському духови при- 
родою -- стали вкінци чудно ве- 
личнім й незрівнано вимовним зви- 
личаннєм того вічного й ніколи не- 
вгаваючого зусилля людського ду- 
ха, з яким він все і все -- мимо усі 
неудачі. і розчаровання -- стре- 


мить невпинно і вічно на заворот- 
ні вершини пізнання великої за- 
гадки бутя. 








На мості Фонтанка в Петрограді. 
Великанська бронзова статуа чоловіка, що опановує брутальну силу. 


ТАЙНИ ЦАРСЬКОГО ДВОРА 
В Петрограді. 


хо ооо їж 
НА ПОРОЗІ НОВОЇ ДОБИ. 
хі оо 
І. призадумавшись довше над ними, 
Упадок Романових. Неначе не хочеть ся просто в них вірити... 


крізь сон мигають перед очима на- 
шої душі спомини про останні чу- 
дно неймовірні події в Росії, ми- 
гають й переплітають ся з собою 
неначе в якім чарівнім калейдоско- 
пі, а все в такому скорому та про- 
сто дикому поспіху, що справді, 


Микола  "крівавий"?, Распутін, 
церевич ДАлексєй, барон Фриде- 
рікс, Протопопов, кн. Львов, Ке- 
ренський, Родзянко, Корнілов, Ка- 
лєдініс, -- а вкінци Ленін і Троц- 
кий.. -- справді -- що за чудова 
галєрія найріжнороднійших типів, 
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по за непроходимий ліс і хащови- 
вє діяметрально противних собі 
стремлінь, змагань та інтересів, що 
за несходиме поле для серіозних 
дослідів історикови,  пОлітикови, 
суспільникови, псіхольогови... 

І все те мигнуло перед нами, 
мигнуло перед лицем усього зачу 
дованого сьвіта з справді неначе 
той сон, неначе нечайна й всіх і вся 
осліплююча й просто приголом- 
шуюча блискавка, що з скоростию 
людської думки  прошила з гори 
на долину мрачний небозвід  все- 
сьвітної Історії, мигнула -- Й Ли: 
шила усіх нас, лишила увесь куль- 
турний сьвіт в стані безмежного 
зачудовання -- й трівожного вижи 
гання дальших, невідомих нам по: 
Ям. 

Та й справді! Коли усе те, що 
стало ся, що вже минуло й кануло 
на віки у незглубиме море минув- 
шини -- чудує нас своєю незви- 
чайною небувальщиною, -- то як 
жеж стократь інтереснійшим для 
усього людського роду являєть ся 
усе те, що ще перед нами -- уся 
таємнича будуччина?! Бочи ж не 
мусять промовляти незвичайно мо 
гучо й проречисто до всіх, без ріж- 
ниці расових, національних, су- 
спільних, культурних економічних 
та релігійних упереджень, ось такі 
всіх і вся елєктризуючі кличі, ви- 
двигнені великою російською Ре- 
волюцією, як: Долів автократизм 
(самодержавність), долів кайзе- 
ризм, долів усякий деспотизм -- 
державний чи церковний, -- а нав- 
паки: най жиє свобода, най жиє 
рівність, братерство і самоуправ- 
ність народів, най жиє  демокра- 
тизм, повна й нічим не ограниче- 
на свобода одиниці й народів!... 


Усе те разом з все і все голосній- 
шими о домаганями  "націоналіза- 
ції" землі Й всіх людських проми- 
слів, що рівняєть ся просто скасо- 
ванню приватної власности, а кра- 
ше перестрою усього правно-дер- 
жавного й суспільно-економічно- 
го устрою на радикально нових о- 
сновах все і вся обіймаючої соція- 
лізації людських інституцій; усе 
те застановляє думати дуже а ду- 
же поважно усіх передових мужів 
усього сьвіта, -- й каже нам жда- 
ти справді ще більших й ще інте- 
реснійших історичних подій, ніж 
тії, які вже належать до минувши- 
НИ. 

І призадумавшись над усім тим, 
мимоволі вириваєть ся 3 нашої 
груди бадьорий Й всіх нас оживо- 
творюючий оклик... надії: 

Щаслив той, що був сьвідком ве 
ликих історичних подій сучасної 
великої доби, одначе тричі щасли- 
війший буде той, що доживе ще ці 
кавійших й ще більш многоважних 
й далекосяглих подій незнаної бу- 
дуччини... 


Ті; 


Мене, Мене, Текел, Уфарсін... 

А одначе Історія, та велика учи- 
телька людського роду, каже нам 
твердити, що попри і мимо усе -- 
упадок царського дому  Романо- 
вих був безвихідно й абсолютно 
конечний й просто неминучий. 
Правда -- грізної руки Судьби, що 
невидимими знаками  виписувала 
на золотомережаних стінах цар- 
ських палат страшні слова загла- 
ди: Мене, Текел, Уфарсін, -- люд- 
ські очи не бачили, -- та проте сло- 

о сі стояли вже на стінах роскіш- 
них царських палат виписані, Й дні 
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царської родини Романових були 
почислені.. А коли вкінци й ви- 
била рокова година, й після усьої 
"распутівщини" пануючого  цар- 
ського роду Росії -- настала пора 
упадку, -- Історія прийняла вели- 
ку подію з холодністю й супокоєм 
тої певности, яка усе те наперед 
передвиділа й знала гаразд, що усе 
те є абсолютно конечне й немину: 
че. 

Історія -- се не ланцух окреміш- 
них, припадкових, й нічим не по- 
вязаних подій, ні!.. Історія -- се 
звязка й органічна еволюція су- 
спільного житя людського роду, 
що розвиваєть ся й кристалізуєть 
ся в усе і усе кращі й совершен- 
нійші форми на основі одних і тих 
самих, незмінних і вічних законів. 
Законам тим й улягає увесь розви- 
ток людського роду -- без огляду 
на наші сентименти й почування... 

Без огляду на людські сентимен- 
ти й покотилась в діл золотокова- 
на корона Романових... Та вжеж 
коли вільно нам виявити на верх 


наші почування, ми всі ані крихіт- 


ки не жалуємо за всім тим, що ста- 
ло ся, а -- навпаки -- усі ми, що 
знаємо гаразд мрачну історію цар- 
ського дому Романових, віддихає- 
мо нині свобіднійше, й неначе від- 
валивши з нашої груди страшну 
скалу, кличемо радісно з почутєм 
правдивої полекші: 

Слава Богу! Гаразд, що скінчи- 
лося! 


РЧР о 


Попробуймо ж понисше розкри- 
ти карти Історії царського двора 
в Петрограді аж до самих її основ... 


Певно -- переповісти усю ганеб- 
ну бувальщину Романових на сто- 
рінках "України", -- се забрало би 
надто чимало часу 1 місця. Та 
всеж ми попробуємо ось тут від- 
сьвіжити перед очима наших ВПов. 
Читачів бодай деякі карти тої істо- 
рії, аби усім нам дати спромогу ві- 
рити певно, що усе те, що стало ся 
на наших очах в Росії, було дійсно 
не лише абсолютно конечним й не- 
минучим, але й що за усім тим, що 
минуло ся, немає чого жалувати... 





Московський герб в львів- 
ській братській церкві. 





Статуа Петра Великого в Петрограді. 


Великанська статуа їздця спочиває на кольосальній скалі, спровадженій при помочи 
спеціяльно побудованої желізної дороги з Фінляндського заливу, віддаленого вісім 
миль. Статую сю поставила в память Петра Великого (Першого) цариця Катерина Друга. 


АТЕРИНА ЇЇ, 


ЦАРИЦЯ К 


І. 

..Хтож се такий? 

От собі й читаю, 

Що на скелі наковано: 

"Первому Вторая" 

Таке диво поставила. 

Тепер же я знаю: 

Се той Первий, що розпинав 

Нашу Україну, 

А Вторая доконала 

Вдову-сиротину. 

Т. Шевченко. 

Так, -- про тую "Вторую"?, про 
царицю Катерину Другу, що то 
як каже Шевченко "доконала" на- 
шу Україну, хочемо розповісти 
денещо на початок нашим Впов. 


з 


ЕН 


Читачам... Коли ж наше опові- 
даннє буде в дечому надто разяче, 
ми заздалегідь просимо Вашого 
вибачіння, виправдуючи себе тим, 
що мимо усе воно далеко-далеко 
не віддає усьої тої пропасти плю- 
гавства, яким сповите усе довго- 
літнє панованнє Катерини. 

Не потребуємо вкінци додавати, 
що усе наше понисше оповіданнє, 
як взагалі увесь зміст "України", 
сперте на першорядних наукових 
жерелах, -- що правда -- не дуже 
там доступних "сірій" масі, но все 
таки безумовно вірних й правди- 
Вих. 

"Рідко котрий із пануючих дво- 
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рів, рідко котрий із монастирів -- 
читаємо в одному місці -- не має 
своєї скандальної хроніки, одначе 
ніде не найти так основно скандаль 
ної бувальщини як на царському 
дворі. 

Дивлячись з моральної точки 
погляду, я представляю собі цар- 
ські палати як величаву сьвятиню, 
в якій день і ніч править ся дуже 
побожно Служба усім пристрастям 
і похотям самодержавців, й де та- 
ка служба має для себе особливо 
пригожу почву для плекання най- 
соромнійшої розпусти. 

В тім напрямі здобуло собі в Ро- 
сій особливу "славу"? панованнє ца- 
риці Катерини П. 


Усім відома, більше або менше, 
історія її дванайцяти любовникіз, 
або як з панська кажеть ся - - "фа- 
воритів", й усім відома її справлі- 
шна царська безцеремонність, з я- 
кою вона перелицьовувала сроїх 
любовників в державних мужів; о- 
дначе з точки погляду моральної 
безцеремонности ледви чи ще не 
більш цікавими й характеристич- 
ними для пізнання двірських обича 
їв того часу є іменно ті способи, а 
просто  досьвіди (проби), яким 
мусів піддати ся й перейти успіш- 
но кождий красавець, якого під- 


глянуло досьвідчене око цариці Й : 


остаточно  вибрало його гідним 
доступлення незвичайної чести: 
зайняти високу гідність "любимця 
цариці". 

Відносно того -- напечатав був 
свойого часу шпариський журнал 
"ВерибПаце Кгапсаїзе"" вельми ін- 
тересне й в високій мірі яскраве о0- 
повіданнє про те, як то такої "Гід- 
ности любимця цариці" удостоїв 





Цариця Катерина ЇЇ. 


ся був молодий офіцир, Іван Ніко- 
лаєвич Римскій-Корсаков (1754 -- 
1831). По черзі Корсаков був 8-им 
"фаворитом" Катерини,а свою "ви- 
соку? службу втратив він за се, що 
одного гарного вечера переловила 
цариця свойого любовника на сво- 
їм власнім імператорськім ложу... 
в обіймах своєї двірської "фрейлі- 
ни? (дами), загально відомої гра- 
Фині Брюс. 

Очевидна річ, що ми на дармо 
шукали б в книгах, печатаних в Ро- 
сії в добі пановання Романових, за 
слідами понисшого оповідання: -- 
щось подібного печатати в Росії 
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про "пануючу родину" було стро- 
го заборонено. Наслідком того Й 
не дивниця, що того рода історич- 
пі памятки печатались правильно 
в заграничних журналах усеї Евро- 
пи. З нихі ми - - як сказано -- чер- 
лаємо наші відомости. 
П. 

"Корсаков, читаємо в висше зга- 
данім журналі, був одним з много- 
численних любовників цариці Ка- 
терини П. Він зайняв ту високу 
двірську "службу" після Салтико- 
ва, який -- як відомо -- славить ся 
батьком пізнійшого царя Павла Ї., 
- після Понятовського, якого ца- 
риця о зробила " опісля королем 
Польщі під іменем Станіслава ІЇ., 
після братів Орлових, Григорія і 
Алексія, які - - як відомо -- взяли 
визначну участь в замордованню ца 
ря Петра ПІ, мужа цариці Катери- 
ни ІЇ., вкінци після всемогучого ко- 
лись князя Патьомкіна, Васільчіко- 
ва і Ланского; рівночасно ж Корса- 
ков був попередником Зорича, За- 
радовского, Мамонтова і Зубова. 
Коли -- як висше вже було згада- 
но -- Корсаков скінчив свою "слу- 
жбу" й зістав звільнений (хоча і по 
неволі) з своєї високої посади, він 
після того виїхав у свої величезні 
добра, оженив ся й дожив глубокої 
старости, лишаючи після себе сво- 
їм дітям незміримі богацтва. 

Був жеж у нього один-одинокий 
син, й тому передав він як цінні ро- 
динні памятки цілу збірку преїінте- 
ресних документів, які всі відноси- 
ли ся до чудної історії його незви- 
чайної любовної пригоди з "імпе- 
ратрицею усеї Росії". У того сина 
був також син, який також одіди- 
чив після свойого батька дідівські 
памятки, й він то дозволив подати 


деякі їх подробиці до загального 
відома. 

Корсаков походив з дуже гар- 
ної, старої й загально відомої дво: 
рянської російської родини Корса- 
кових-Римских. Він був низшим 
офіциром в кінній гвардії, а опісля 
зістав перенесений в кірасірський 
полк, й в тому полку відзначив ся 
в замітний спосіб в часі польської 
заверюхи. І хоча своєю службо- 
вою "рангою" він не стояв дуже 
високо, та проте він був молодий, 
здоров та відзначав ся замітно чу- 
довою будовою тіла. Одним сло- 
вом -- Корсаков був красавець на 
увесь полк, якого врода впадала 
кождому в очи. 

Одного разу лучилось отже, що 


ської Величности?... 
Дальше буде. 





ча г о п Р. 
ДО веугфвет да ет ие а басгетта 
, та УР ЛИ 

Дфеунвит ацтж упо, ай Й "Ятрівнайнеає 
У шле Й 
Авдієнція у цариці Катерини ЇЇ. 
Після ритовини Д. Ходовєцкого в Готай- 
ськім Гофкалєндарі з р. 1795. 





Й 


РОЗПУСТНИК НА ЦІСАР- 
СЬКОМУ ТРОНІ. 


Княгиня Катерина Радзівіл, сла- 
внозвісна авторка цікавої й вель- 
ми цінної книги, що  появила ся 
1916 р. під заголовком " ТПе Аибвтгі- 
ап Сопгі Їгога УМпїбпіп " каже, що во- 
но являєть ся простою неможливі- 
стю переповісти усі любовні при- 
годи покійного цісаря  Австро-У- 
горщини, Франца Йосифа І (стр. 
102). 

Коли цісар був ще молодим пар- 
нем, ще перед своїм  подружем, 
тяжко було найти в Відни гарну 
жінку, до якої стіп він би не припа- 
дав довше або коротше... Ба -- ка- 
жуть навіть, що його рідна мати, 
архикнягиня Софія, радше заохо- 
чувала свойого сина до того рода 
грішного ласовання недозволено- 
го овочу по чужих огородах (до 
чого кождий молодий чоловік має 
непобориму пристрасть), чим стри 
мувати, -- думаючи відвернути та- 
ким чином увагу молодого цісаря 
від політики, яку вона сама бажа- 
ла  неограничено контролювати. 
Та вжеж архикнягиня-мати спосте 
регла дуже скоро, що вона завела 
ся вповні в своїх "рахунках"... По- 
казалось бо іменно, що молодий 
пісар віддавав ся з однаковою при- 
страстию любовним аферам, як і 
державним справам, й бажав зра- 
зу переконати всіх не виключаючи 
й рідної матери, що він думає бути 


ТАЙНИ ЦІБАРСЬКОГО ДВОРА 
В ВІДНИ, 





таким самим побідником 


в дер- 
жавних справах, яким був з приро- 


ди річи й в своїх любовних "по- 
двигах." 

Се і було безпосередним  тов- 
чком до того, що архикнягиня Со- 
Фія почала думати поважно про 
подруже молодого цісаря. 

Скоро дуже замисли  архикня- 
гині сповнили ся: цісар Франц Йо- 
сиф став під вінець з молоденькою 
княжною  баварською,  Елисаве- 
тою. 

Було се памятного року 1893 р. 

Молодий цісар мав тоді як раз 
23 роки, переживав - - як то кажуть 
-- Ввесну.свойого житя, -- та о0- 
дначе вже тоді був -- як Францу- 
зи говорять -- цілковито  Біабе 
(пересичений любовию). 

В дійсности одначе молодечий 
розпустник на цісарському троні 
пречистої роскоші правдивої лю- 
бови не переживав ніколи. ""Поуе 
іп її5 реаціїїц! зеп5е у аб ппПКпоумтп ї0 
біт? -- "любов в її чудовім розу- 
мінню була йому незнана"?, - - каже 
згадана вже нами княгиня Радзі- 
віл (стр. 22). Ів тих словах мі- 
стить ся велика, хоч і як гидка 
правда... В дійсности -- усі любов- 
ні пригоди Франца Йосифа були 
звичайними ловами  всемогучого 
володаря великої держави за най- 
гарнійшими жінками столиці -- 
лише і лише в ціли заспокоєня йо- 
го зьвірських похотий -- і більш 
нічого.. Та і стояли отсі оригі- 
нальні цісарські "польованя" ду- 
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же дорого молодого Дон Жуана, а 
краще ..державу й її нещасливих 
"підданих"... Віденські  ювилєри 
того часу могли розповісти про 
се дуже чимало, та вони всі мов- 
чали як закляті, черпаючи з неви- 
черпаного -- здавалось -- жере- 
ла цісарських пристрастий вели- 
чезні доходи. 

Та вкінци наступило се, що бор- 
ше чи пізнійше мусіло наступити: 
молодий цісар "переситив ся" -- й 
самий зголосив ся до своєї мате- 
ри з заявою, що "інтерес держави 
і її народів вимагає, аби Його Ве- 
личність Цісар" подумав про на- 
слідників, т. є. иншими словами: 
оженив ся... 

П. 


НЕ ТАК СКЛАЛОСЬ, ЯК 


БАЖАЛОСЬ.... 
Була се для архикнягині-матери 
дуже ммила несподіванка. Вона 


теж думала вже від якогось часу 
про синове подруже, та вжеж не 
могла ніяким чином відірвати йо- 
го від його незлічимих любовних 
афер. А тут -- що за диво: вінса- 
мий зголошуєть ся до неї Й ріша- 
ських бажань. 

А треба знати, що у високопоста- 
вленої пані був вже вповні готовий 
плян що до будучого подружа си- 
на. 

У її приятельки і своячки, княгині 
Люізи Баварської були на причуд 
гарні дочки, з яких старша, Олена, 
була в тих часах найгарнійшою кня 
жною на відданю в усій Европі. 

Та вжеж княжна Олена відзнача- 
ла ся не лише рідкою красотою ті- 
ла, але й великими й гарними при: 
кметами ума і серця. Усе те й спри- 


чинило теє, що архикнягиня Софі- 
я бажала дуже горячо бачити її 
досмертною подругою свойого си- 
на й цісаревою  Австро-угорської 
держави. В тій ціли вона й пред- 
ставила синови молоду княжну як 
ідеал жіночої краси й досконало- 
сти -- й в результаті молодий ці- 
сар згодив ся, стрінутись з своєю 
будучою подругою в чудовій аль- 
пейській місцевости Пиль. 

Стріча наступила в місяци липни 
1803 р. | До шлю приїхала княги- 
ня Люїза з своїми двома донями, 
згодом загостив сюди й молоде- 
чий цісар. 

Годі описувати нам тут усі тії чу- 
дові хвилі, які щаслива доля су- 
дила тим  високопоставленим ви- 
бранцям переживати в чудовому 
гірському гнізді. Скажемо лише, 
що княгиня Олена зробила на мо- 
лоденькому цісареви дуже глубо- 
ке вражіннє. Та вжеж коли Франц 
Иосиф заявив її,що його бажаннєм 
є, взяти її собі за жінку, молода 
княжна заявила йому отверто, що 
радо вийшла би за него заміж, о- 
дначе під тим одним услівєм, коли 
він дасть її вперід врочисте запев- 
неннє, що закине раз на все усі свої 
любовні афери, до якихвін-- якго 
лосила публична опінія -- мав не- 
поборимий наклін. 


Щира й безумовно  шляхотна 
сьміливість княжни вразила до жи- 
вого  цісарського  розпустника... 
Любов, то пречисте й пречудне по- 
чуваннє, що підносить два любячі 
серця на висоту найвисшої сьвято- 
сти й самовідреченя, -- "була йо- 
му чужа". В серцю розпустника 
такому почуванню не було вже мі- 
сця.. Іосьвін у відповідь Олені -- 





| 
ФРАЖМШЬ ЗОФНО 2. 
Цісарь Аустрін. 
(Вийнято з найстаршої української І- 
сторії Австрії Ю. Вислобоцького 
1850 р.) 





Єлисавета Катерина Шратт 
Коронована цісарева Австрії. Некоронована цісарева Австрії. 
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відвертаєть ся замітно від неї й по- 
чинає -- на перекір її - - примилю- 
ватись до її молоденької  сестри- 
школярки, Єлисавети. 

Молоденька й безумовно недо- 
сьвідчена дівчина прийняла медові 
слова Франца Йосифа з необлуд- 
ною щирістю як ознаки його пра- 
вдивої любови й взаїмно відпові- 
ла йому почуваннєм найчистійшої 
любови. В чотири отже дні пі- 
сля того як Франц ИЙосив зявив 
ся в пилю, аби просити княжну О- 
лену о руку -- молоденька Єлиса- 
вета, в  коротенькій  спідничці 
школярки й з чудовими кучерями, 
розпущеними пишно по її круглих 
дівочих раменах, стала судженою 
евстрійського цісаря. 

Та вжеж нині ми знаємо усі ду- 
же добре, як дорого заплатила не- 
щаслива Єлисавета той перший і 
найфатальнійший крок, зроблений 
тя, знаємо всі, як дорого стояла 
тії дівоча чистість, щирість і недо- 
сьвідченість. 

ШІ. 


МУЧЕНИЦЯ НА ЦіСАРСЬКОМУ 
ТРОНІ. 

Архикнягиня Софія прийняла 
вістку про вибір сина з неописаним 
зачудованнєм. Та вжеж вона дуже 
скоро заспокоїлась надією, що бу- 
дуча цісарева як недосьвідчена 
дівчина піде зівсім під її вплив й во 
на на дальше утримає на цісарсько 
му дворі свій давній авторітет. 

А тимчасом Єлисавета і не дума- 
ла про усі ті муки, які незабаром 
судилось її переживати в роли ав- 
стрійської цісареви. Для неї її 
дучий муж представляв ся як той 
зачарований цісаревич в казці, що 


зявив ся несподівано у її стіп й зло- 
жив її у дарі цісарську корону од- 
ного з найстарших пануючих ро- 
дів Европи. Вона сама призналась 
опісля до того, що в тих часах во- 
на не думала про ніщо инше як ли- 
ше про блеск й величність свойого 
будучого високого  становиска, й 
дурила себе рожевою надією, то 
усе й житє буде для неї одним па- 
смом неописаного щастя й райова- 
ня -- іменно при боці молодого й 
сьвіжого мужа, який як той ціса- 
ревич в казці буде все сидіти у її 
стіп, ГОТОВИЙ КОЖДдОЇ хвилі на її 
услуги... 


Одним словом -- Єлисавета бу- 
ла в повнім значінню того слова у- 
особленєм дівочої невинности, про 
стоти і наївности. Про широкий 
сьвіт і його темні сторони вона не 
знала просто нічого, й жила уся в 
своїм власнім зачарованім  сьвіті 
мрій й ідеалів. Не диво отже, що 
коли вона другого дня після сво- 
їх заручин з молодим цісарем від- 
відала разом з ним цісарську ка- 
плицю в шли, вона оперла свою 
чудову головку на рамя свойого 
будучого мужа й з діточою щирі- 
стю і простотою дякувала Богови 
за усе те щастє, яким він її наділив, 
а головно за тую старинну золото- 
ковану австрійську корону, яка від 
тепер мала спочивати на її ГОЛов- 
Ці. 


Бідненька! Вона 1 не надіяла ся, 
що та проклята корона мала ско- 
ро дуже стати для неї правдивим 
терновим вінцем, що з щасливої 
цісаревої мав перемінити її в най- 
нещасливійшу між високопоставле 
ним жіноцтвом мученицю... Й див- 
лячись нині з тої точки погляду 
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справді можна щиро жалувати, їщо 
Франц Йосиф не умів шанувати як 
слід той неоцінений скарб, яким 
доля наділила його в особі Єли- 
савети, й так нерозумно та без- 
пощадно дозволив тому скарбови 
змарнувати ся... і 


ІМ. 
ЧАРІВНИЙ ПОЧАТОК 
СУМНОГО КІНЦЯ. 


А одначе усе заповідало ся так 
рожево, так чудово! 

Коли в цьвітни слідуючого рогу 
будуча австрійська цісарева приї- 
хала Дунаєм на спеціяльнім кораб- 
ли до Відня, усе населенє столиці 
вийшло на улиці, й сердечно та го- 
рячо витало її візд у гніздо Габс- 
бургів, подивляючи загально її не- 
звичайну вроду. А вона справді 
виглядала як тая чарівна королів- 
па в казці, -- уся в препишних ро- 
жевих шовках, убраних хмарою бі- 
лого тюлю, й з чудовими брилян- 
тами в її пишному чорному воло- 
сю, що блестіли в лучах весняного 
сонця неначе ті зорі... 

В три дни опісля відбулось вро- 
чисто весіля, а вслід за тим почали 
ся щасливі й нічим не закаламуче- 
ві дні подружого пожитя. Франц 
Йосиф -- здавало ся -- піддав ся 
вповні незвичайним чарам дівочої 
наївности своєї молоденької дру- 
жини, й на короткий час віддав ся 
вповні радощам домашного житя. 


Щасливі були се дні в житю Єли- 
савети, й їх вона не забувала ніко- 


ли, переховуючи у свойому неща-"! 


сливому серцю вдячний спомин 
про них аж до хвилі своєї трагіч- 
ної смерти. На жаль -- щастє се 
було дуже а дуже коротке, й скоро 


дуже наступило в житю молодої ці- 
саревої страшне розчарованнє... 
Правда -- чимало причинила ся 
до того сама архикнягиня Софія, 
яка -- як пише один історик - -" пе- 
ремінила рай, до якого Єлисавета 
вважала себе перенесеною, в пе- 
кло, з якого вона на дарма старала 
ся вирвати". Та вжеж годі не за- 
примітити сього, що головним ви- 
новником нещастя цісаревої був 
самий таки її "найдостойнійший" 
муж, який скоро дуже наситив ся 
чевинністю своєї молоденької дру- 
жини, Й кинув ся опять з пристра- 
стию старого й невилічимого роз- 
пустника в обійми своїх сьвіжих 
принагідних любовниць... 


Стало ся се вже в кілька тижнів 
після подружа й молода цісарева 
спостерегла нечайно сама свойого 
любимого мужа у стіп одної на 
причуд гарної польської графині... 


Чиє перо може описати як слід 
сердечний біль й безвідрадну роз- 
пуку молодої жінки на вид чорної 
зради любимого мужа? Був се над- 
то страшний удар в ніжне невинне 
серце Єлисавети, й не дивниця от- 
же, що вона не могла скрити перед 
мужем свойого сердечного болю 
й при найблизшій нагоді дала йо- 
му до пізнаня про усей стан свойо- 
го до живого скаліченого серця. 


Та вжеж сердечний біль Єлиса- 
вети не вразив зівсім самолюбного 
серця молодого цісаря. Навпаки 
- о своїми жалями вона подражни- 
ла лише його самолюбство, й він 
не відповів цісаревій нічого, але за 
се став занедбувати її чим раз біль- 
ше і більше. 


Так скінчив ся чудовий сон Єли- 


52 УКРАЇНА. 








савети, й неначе тії миляні баньки 
присли враз в нівеч усі дівочі мрії 
и короткої весни житя. 


У. 
СТРІМГОЛОВ. 


Пристрасть Франца Йосифа до 
гарної польської графині не трева- 
ла довго. Вже в кілька місяців пі- 
сля того, він навязав зносини з най- 
гарнійшими артистками надворно- 
го театру, й вірний слуга молодо- 
го цісаря, один тирольський стрі- 
лець, не сидів в тих часах з заложе- 
ними руками, але возив день і ніч 
свойого шана серед найбільшої 
тайни до і від його любовниць. 

Цікава се була фігура той "Тти- 
рольський стрілець". 

Се був той великий "муж дові- 
ря" володаря Австро-Угорщини, 
що супроводжав легіони принагід- 
них цісарських любовниць до Гоф- 
бурга (цісарської палати), випу- 
скав їх дискретно тайними двери- 
ма в тильній части палати, та від- 
возив їх двірським повозом до їх- 
ніх домів. Його дискреція була аб- 
солютна й з того погляду Його МмоО- 
жна порівнати з славними покоє- 
вими слугами француських коро- 
лів-розпустників Людовиків ХІМ і 
ХУ (імена їх: Бонтамп і Лєбел)... 

Та і кого, і яких "нисше і висше" 
поставлених пань не  перепустив 
через свої руки той вірний цісар- 
ський "брисько? у роскішні покої 


свойого "найдостойнійшого?  па- 
ва.. Були там чарівні як рожі, 
молоденькі й невинні  міщанські 


дівчата, були чудові й принадні як 
мрія акторки віденських театрів, 





нити на довший час 


були вкінци виплекані й виніжнені 
до найвисшої ступені досконало- 
сти жіночої краси і чару "шляхот- 
ні? дами, що належали до найви- 
сших кругів австрійської аристо- 
крації... Та і усякі породи, масти і 
нації були щедро заступлені  се- 
ред цісарських любовниць, нена- 
че справдішний символ національ- 
но-расової ріжноманітности  ав- 
стро-угорської держави... Та 
вжеж дивне диво -- ні одна із то- 
го лєгіону найгарнійших жінок ве- 
ликої імперії не потрафила поло- 
цісарського 
серця, й всі вони перелітали крізь 
ійсарські будуари (приватні кім- 
нати) й крізь -- здавалось незглу- 
биме цісарське серце справді як 
ти чарівні пестрокрилі метелики, 
що то нині грають ся роскішно в 
золотих промінях весняного сон- 
ця й чудують усіх своєю незрів- 
наною красою, а ось -- бач -- за- 
втра вже і валяють ся в болоті, 
притоптані байдужими стопами 
людського забутя... 


А одначе -- вкінци таки найшла 
ся серед цісарських любовниць о0- 
дна, що потрафила не лише на дов- 
ший час привязати до себе легкоду 
шне серце цісаря, але навіть здо- 
бути його повне довірє, а навіть 
пошану, що і дозволило її виро- 
сти згодом на дійсну "некоронова- 
пу" цісареву австро-угорської дер- 
жави. 


Імя тої незвичайної жінки є: па- 
ти Катерина Шратт. 


(Дальше буде). 
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Гр. Г. Скегар 
учитель в школі Кіцмань 2400, Райн, Саск. 


Завдяки пильній праци д. Скегара діти навчили ся по українськи чи- 
тати і писати, заложили своє товариство, купили бібліотечку і видають 
гарну діточу часопись. Надто при помочи д. Скегара заложили мі- 
сцеві Українці Просьвітне Товариство, при якому рівнож повстала 
скоро дуже гарна бібліотечка. 


Один з тих наших славних учителів, 
що не словами, але ділами оказують 
свою горячу любов України. Поступи 
в англійськім і українськім школярів 
д. Грушки є гідні подиву. Для "У- 
КРАЇНИ" зєднав д. Грушка досі коло 
100 Передплатників! 

Коб таких щирих робітників було 
у нас як найбільше! 





Мих. 1 рушка Д. Мих. Грушка 
Учитель в Джедбург, в національнім 
Саск. буковинськім одіню. 
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В. Мазуркевич. 


ТАЙНА НОЧІ, 


(З великоруського) 


Сьвятим огнем роскоші ніч палала, 
Трівожних мрій уся в півсні. 

Жадна безумно щастя я вас ждала, 
Я вас ждала -- і мліла при вікні... 
Куточок наш прибрала я цьвітами, 
«При вас одних мої думки були, 
Хвилини видались мені віками..., 

Я вас ждала, но ви... ви не прийшли! 


В вікно вливались аромати рожі, 

У сьвітлі місяця город дрімав; 
Дріжали тіни на тлі огорожі, 
Надійно в даль мій зір блукав... 
Мене морила горяч тої ночи, 

Як поцілуй ваш так жарка, 

Я не могла склеїть дріжучи очи, 
Но ви не йшли... А я вас так ждала... 


Враз соловій візвавсь з ліщини... 
Притихла ніч, завмерла мовчки вся... 
І те щебетання пташини 

В душі торкло таємнеє чутя: 

Летіть туда, де щастя доля золотая 
Без ложі, бруду, - - йому в слід! 

Гя пізнала серцем, як марная 

Моя любов, -- уяви хорий плід. 


Й пізнала я, що роскіш не у щасті 

Тих снів грішних з улюбленим моїм... 
Що весь той сьвіт розвієть ся як в казці 
Чудових мрій чарівний дим... 

До є ще друга, роскіш іще вища -- 

Ся ніч сповнилась нею вся -- 

Відрада в ній уся, й краса найчища, 

В ній вся потіха, мир і тишина. 


Мені ся ніч вдихнула сумнівання 

Й задумала ся я, в слезах уся... 

Г ось тепер я скажу без вагання: 

"Ви не мені, й судилась вам не я!" 
Любов сильна не поцілуєм, друже, 

-- А иншої ви дати не могли... 

О, якже я тепер вам вдячна дуже 

За се, що ви вна клич мій не прийшли!... 


манна 





| 
! 


1 


їн 


Г« 


ій 


ЕМ 


Окклух 


5 


ЗЕКУ ПЗ АСТОБ. 


ВЕма 


ЕСТтО8, 
ОЗАССОВОМ ЕТ РІЕВІ 


НМІЕІЖІСКІ ЕХЕВСІТТОЗ 


РЕЖЕ 


С 
мо С 
С оС 

ва Вагами5 


т 


ПАХ 


Вон 
ВЕ 


АРОКОУМТЕХ 


| 


ПАРАМИ 








СедалнАл 


5 


5кмМ 


зу 


х і 
Сип Р кома 


(еміряіє 


-«. 


г 


содкаріше 


"Са! 


І 


5в» 


С шійсіши Нопішь, На 








КУ У 
Ж 


і У 
чу! / « 
р! 


ПОРТРЕТИ ГЕТЬМАНА БОГДАНА ХМЕЛЬНИЦЬКОГО, 


(В 260 літню річницю смерти Гетьмана). 


хі | оо ж 


Чи маємо ми автентичні, т. є. 
справдішні й вірні подоби славно- 
го Гетьмана України, Богдана 
Хмельницького? | Чи минувшина 
лишила нам вірний образ велико- 
то местника народніх кривд, о0- 
браз, про який ми могли б сказати 
рішуче ось так: Отсе є правдивий 
портрет батька Богдана, отсе є 
його образ, який преставляє нам 
його таким, яким він дійсно був 
за свойого житя, яким промовляв 
до тисячів своїх вірних козаків, до 
народа, до своїх полковників, За- 
граничних послів, -- до своїх най- 
доросших, -- таким, яким він був, 
коли на порох розбивав - великі 
польські армії, й коли триюмфаль- 
но віздив в брами сьвятого міста 
України -- Київа? | 

Чи маємо ми такий вірний пор- 
трет Хмельницького ? 


Відповідь наша є коротка: 

Маємо! І власне такий, дійсний, 
й єдино найвірнійший портрет най 
славнійшого з українських Геть- 
манів і даємо ми сього місяця в да- 
рунку усім Впов. Передплатникам 
«України." 

Цінна се памятка нашої буваль- 
щини, й ми надіємо ся, що усі на- 
ші дорогі Родимці в Америці захо- 


вають її по своїх домах як один з 
найбільших наших народних скар- 
бів. 

Хто є автором повисшого пор- 
трета? 

Їмя автора виписане є під пор- 
третом. І взагалі з усього підпи- 
су портрета, зложеного урядовою 
й дипльоматичною мовою того ча- 
су, т. є. латинською, довідуємо ся, 
що образок представляє "Богда- 
на Хмельницького, Вожда Запо- 
рожського Війська 1 Князя бунтів- 
ничих козаків й українського лю- 
ду, що почав війну підданих"; ще 
нисше виписане дрібними буква- 
ми імя артиста. Він звав ся: Віль- 
гельм Гондіус й був у часах Хмель- 
ницького одним з найславнійших 
рисівників-ритівииків Европи, я- 
кий виготовив чимало знаменитих 
портретів  найславнійших, мужів 
свойого часу. 

Гондіус мав свою артистичну ро- 
бітню в Газі, що лежить в тепе- 
рішній | Нідерлендії  (Голяндія). 
Тут і зроблений був потрет Хмель- 
ницького на мідяній дошці, та від- 
бито його в Гданску, славному при 
морському місті тодішної Польщі, 
1651 р. 

Не улягає сумнівови, що портрет 
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сей є дійсною Й найвірнійшою по- 
добою Хмельницького. Замовили 
його у славного артиста тогочасні 
українські патріоти, можливо не 
без відома самого Гетьмана. Оче- 
видна річ, що нині оригінальна від- 
битка Гондіусового портрета Б. 
Хмельницького з 1651 р. є незви- 
чайною рідкостию; ціна 51.000.00 
за такий портрет не була би зівсім 
високою. Та ми даємо докладну 
й вірну копію того портрета Впов. 
Читачам "України" вповні даром. 

Наш загально-відомий й  най- 
славнійший історик України, ш. 
професор М. Грушевський, пише 
про сей портрет Б. Хмельницького 
ось так: 


"Потрет Гондіуса має всі позна- 
ки автентичности; найліпший до- 
каз -- се козацький герб уміщений 
на полі -- герб (козак з мушке- 
том) з корогвами і гарматами і ру- 
ськими буквами: Б. Х. В.Е.К. М. 
За. При деяких непоправностях в 
рисунку, лице повне значіння і 
змісту, деталі побутові дуже вірні; 
самі непоправности рисунка (осо- 
бливо в талії) вказують на те, що 
се вірна копія місцевого утвору, 
що, як звичайно, цілу вагу клав на 
подібність лиця і аксесуарів (до- 
датків), але був слабий в русинку 
тіла. З усіх портретів гравірова- 
них і писаних тільки він може да- 
ти хоч яке небудь понятє про ви- 
гляд Хмельницького". 

Дальше ш. наш учений запримі- 
чує, і то зівсім справедливо, ось 
так: 

"На жаль, в Галичині чомусь по- 
пулярність у нього перебила пере- 
рібка пок. Матейки, що й видаєть 
ся звичайно як портрет Хмельниць 


кого (вона подана нпр. і в популяр- 
нім оповіданню про Хмельницько- 
го, виданім минувшого року "Про- 
сьвітою"). Тим часом се переріб- 
ка дуже довільна і цілком зміняє 
вигляд Хмельницького: у Матейки 
се бутний, своєвільний роскішний 
польський магнат у котрого  тру- 
дно доглянути якогось глубшого 
змісту в фізіономії, -- у Гондіуса 
--- суха, кістлява твар з незвичай- 
ним виразом скупленої енергії й 
сильної волі. Розумієть ся, арти- 
стичний коментар Матейки цілком 
не сходить ся з історичною фігу- 
рою Хмельницького". (Записки 
Наукового Товариства ім. Шевчен- 
ка, т. ХХШ і ХХГУ МіязсеПапеа, стр. 
19--20). 

До уваг ш. професора ми дода- 
мо ще хиба теє, що знаменитий 
потрет Б. Хмельницького роботи 
Гондіуса не був поширений взага- 
лї поміж українським народом -- 
головно по тій причині, що ніяка 
українська накладня не відважи- 
ла ся напечатати його в тисячах 
гримірників з тою думкою, аби 
розкинути його поміж міліони у- 
кгаїнського народа, й аби портрет 
одного з найбільших синів Украї- 
ни пишав ся на першім місци в кож 
дій щиро українській хаті. Хай 
же отже наша "Україна" направить 
бодай в части теє, що наші попе- 
редники з ріжних причин занедба- 
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«ОСЛИ, ЩО КОПАЮТЬ 
МЕРТВОГО ЛЬВА". 


На дармо шукали б Ви у Субо- 
тівській церкві за гробом Богдана 
Хмельницького. Правда - - є в! 
суботівській цеокзі мідяна табли- 
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чка, на якій написано, що тут по- 
ховано тіло Б. Хмельницького, -- 
та костий великого Гетьмана там 
немає! Сьвятії кости Богдана ве- 
лів викинути "на глум і наругу" 
славний польський гетьман Й су- 
противник Хмельницького, Сте- 
пан Чарнєцкі, вже в кілька літ 
після смерти Гетьмана. "Та Чар- 
нєцкі, -- як пише наш славний і- 
сторик, наругу і неславу зробив 
тільки собі і землякам своїм, тим 
що наругав ся з мертвого тіла чо- 
ловіка, якого не міг був подоліти, 
коли він був живий" 

Справедливі слова! | Та вжеж 
безсильний гнів і лють польського 
гетьмана й особистого ворога 
Хмельницького ми ще яко-тако ро- 
зуміємо, а навіть виправдуємо. 
Та вжеж коли подумати, що най- 
шли ся між живучими  Поляками 
темні одиниці, які зважили ся в 
двіста і пятьдесять літ після смер- 
ти великого местника народних 
кривд українського народа нару- 
гурати ся з його сьвятої памяти, то 
справді в се вже не схочеть ся ві- 
рити.. А одначе воно так було, і 
про се найкраще сьвідчить пони- 
сша відбитка підробленого пор- 
трета Хмельницького. | 


Шановні Читачі "України" зво- 
лять приглянути ся докладно по- 
висшому образкови. Загально -- 
є він копією Гондіусового портре- 
та з тою лише ріжницею, що зло- 
бна рука польського  "патріотни- 
ка? приправила подобі великого 
Гетьмана ослячі уха й кізлячі ріж- 
ки... 


Тільки всего... 


Тільки всего, -- а одначе як бо- 
гато говорить отсе рідке сьвідо- 


Ве знрАх( НМАКК «ГТ РЕЕ 
патока Ра ВЕРОРІ ІЗ а 
ЗоЧАЛОЮ 

но 


ЗБК НОМОМ 


- 
мова В 
- 





Сумне сьвідоцтво 
польської некультурности. 


цтво польського завзятя, злоби й 
нічим не примиримої ненависти 
сучасних Поляків до великого му- 
жа українського народа, й взагалі 
до всїх наших народних  сьвято- 
тів... І ніякої ролі не грає тут віко- 
ве віддаленє сучасної доби від дав- 
но минулих часів Богдана... Бай- 
дуже!.. Польські патріотники від- 
носять ся нині до памяти велико- 
го Гетьмана України так само во- 
рожо, як колись відносились до 
него сучасні йому Ляхи.. Ба що 
більше! Коли польський  патріо- 
тник зважив ся нині в так низкий 
спосіб наругати ся з сьвятої памя- 
ти Богдана, то певно можна б бу- 
ло нині й надіяти ся, що колиб ди- 
вним дивом сьвятії кістки Хмель- 
ницького заховали були перед 
польською сліпою местию по ни- 


р 
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нішний день, то Поляки були б 
певно знищили їх нині! Така глу- 
бока ненависть криєть ся в серцях 
Поляків до великого українського 
народнього Вожда. 


І треба знати, що такий  підро- 
блений портрет Б. Хмельницького 
з ослячими ухами і козячими ро- 
гами найшов ся не де будь, ав кни- 
гах, призначених до читаня міліо- 
нів польського народа, і то кни- 
гах написаних людьми, що мають 
притенсії до  учености! Книгами 
тими є отсі славні польські попу- 
лярно-наукові видання: 


1. дустицпі Сіосег: Сеосгаа ПРі- 
5гогусапа Йауупе) Роїякі, виданнє І 
1 П. (Виданнє друге вийшло в Кра- 
кові 1903 р., й числить 397 сторін. 
Згаданий підроблений портрет 
Хмельницького "пишаєть ся" -- на 
глум усеї польської "науки" в обох 
виданнях!) 

2. Дхіеуе РоїзКкі. Харі5а! Магіап 7 
пад Дііерги, Кгакбу, 1904, сторін 
215. 


3 послідної книги ми і взяли по- 


висшу репродукцію. 

Наруга над памятию великого 
Богдана доконана сучасним "уче- 
ним? Поляком в книзі Глогера не 
минула пильної уваги проф. Гру- 
шевського, й з того приводу він 
позволив собі висловити ось такі 
цінні думки: 

"Осли, що копають мертвого 
льва, явище занадто звичайне, са- 


ог ам О пін ман Є. 


мо по собі. Але уміщеннє сеї ре- 
продукції в польській книжці, пи- 


осаній чоловіком з притенсіями на 


науковість, видрукованій одною з 
поважнійших польських фірм, 
призначеній для широких кругів 
суспільности і в ній дійсно почит- 
ній -- факт занадто інтересний, ха- 
рактеристичний. Людям, які зі 
слів Поляків готові вірити, що 
польська  суспільність, польська 
наука виломила ся з узкоглядно- 
сти, застінковости історичної Поль 
щій може обєктивним зором слі- 
дити свою минувшість, не завадить 
справити собі книжку Гльогера 
(а ми додамо -- Й д. "Маріяна з 
над Днепру?...) й заглядати від ча- 
су до часу на стор. 251 її. З шумо- 
вини привабних фраз про потребу 
забути історичні рахунки Й диви- 
ти ся наперед, про свободу науки 
від національних рахунків і т. д., 
вигляне до них правдива польська 
душа, той Поляк який єсть, 1 з я- 
ким треба рахувати ся - - ане з ти- 
ми -- дуже нечисленними обектив- 
нійшими виїмками, які дуже мало 
значать в загальнім концерті, та Й 
дуже мало дбають про те, аби дати 
сьому концертови инший тон", 
(Зап. Н. Т. ШІ, т/ 54, стрянний 

На жаль -- приходить ся нам 
сконстатувати, що і в Канаді пов- 
таряєть ся з нами така сама історія 
з "добрими приятелями" і "явни- 
ми ворогами"... | 

Хто має очи, хай дивить ся... 


дсидіо 
3 


си 


Власноручна підпись Б. Хмельницького. 
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історична повість. 
Написав 
Олелько Боньча Хоботовський. 


хо о 
ПЕРЕДНЕ СЛОВО. 


ОНИСШЕ оповіданне про долю й недолю гарної а нещасли 
" вої княжни Гальшки з Острога -- се не моя видумка, не плід 
моєї уяви, а дійсна й щира правда, оперта на дійсних істо- 
ричних подіях, про які по нинішний день заховались чи- 
сленні історичні памятки. 

Вперве подав тії памятки як: приватні листи, угоди, завіщання і т. 
п. до публичного відома покійний многозаслужений польський учений 
Олександер граф Пшездзецкі, в книзі під заголовком: "асіейопКі роїзКкіе 
му ХУТЇ уплека" (т. ПІГЇМ). 
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Зразу викликали вони серед читаючої громади усеї культурної Евро- 
пи, головно ж Східної, дуже живе заінтересованнє. В короткім часі після 
того й появили ся перші спроби "історичних оповідань"? на основі опу- 
блікованих актів. 

З останніх відомі нам отсі: 

1. "Гальшка Княгиня Острожска. 

Оповбфданє историчне через» (!) Дра Из. Шараневича". 

Оповіданнє се написав загальновідомий й добре заслужений на полі 
української історіографії, покійний професор львівського університету, 
ще в сімдесятих роках минувшого рамоно й видав друком накладом 
редакції "Зорі" 1880 р. 

2. В три роки опісля т. є. 1383 р., появила ся була у Вроцлаві (Бре: 
слав, Німеччина) нова, тим разом німецька, редакція сумної історії жи- 
тя Гальшки, княгині Острожської з під пера Професора Дра І. Каро. За- 
головок тої книжки був такий: "Беата і Гальшка, Польсько-руська істо- 
рія з шіснайцятого столітя". 

Нині обі книжки є правдивими бібліографічними рідкостями. 

Та вжеж з літературно-артистичного боку вартість обох згаданих 
оповідань не висока. Не висока вартість й понисшого оповідання... А 
признаємо ся до того зівсім щиро і отверто лише і лише тому, бо ми 
сьвідомі того, що до написання дійсно цінного історичного оповідання 
про нещасливу княжну Гальшку з Острога треба рішучо геніяльного пе- 
ра Шекспіра або Валтер Ската. 

Коли ж вони, тії ясні зорі людства, засьвітять і на нашім, українськім 
небозводі ?..... 

Автор. 





ЧАСТЬ І. 
Ілля і Беата. 
І. 

Було се памятного 1939 р. 

На дворі стояла тріскуча зима. 
Від лютого морозу пукали по лі- 
сах з гуком столітні дерева, а пта- 
цтво падало сотнями мертве на 
землю. 

В ночи ціла північна часть неба 
горіла дивними поломінями, а по 
людських загородах вили сумови- 
то і лячно собаки. 

"Кара божа"? -- говорили люди, 
сидячи в теплих хатах, та прова- 


дили час на довгих розмовах про 
дивні події того часу. 

"Се все накоїв того той безбож- 
ний Лютер?, -- говорили деякі, та 
з неописаним зацікавленєм  при- 
слухувались чудним оповіданням 
чужинецьких млюдий, які -- не 
знать звідкіля -- з'являли ся по 
селищах й продавали людям уся- 
кий заграничний крам, а між тим й 
чудні книги, друковані чеською 
мовою. В книгах тих писало ся 
богато про зіпсутє того сьвіта, про 
гнів божий і кари, які неминучо 
сплинуть на людий"?. Також були 








Острожський замок. 


(Після ритовини Тієнон-Лєметр-Шолета). 


там й чудно прості й промовляючі 
до людських сердець молитви й 
прегарні побожні пісні, яких нути 
можна було так легко навчити ся 
від вандрівних купців... 

Говорило ся також у тих ціка- 
вих книгах і про братерство і рів- 
ність усіх людий, одначе мова про 
се скоро дуже вривала ся... 

Та вжеж усім тим, що діяло ся 
під убогими стріхами курних хлоп- 
ських хат ніхто не інтересував ся. 
Та й було ж чим тодішним замож- 
ним й образованим людям клопо- 
тати ся!.. Аджеж, відомо було ко- 
ждому, що хлоп був з уродження 
панською власностию, й завданнєм 
його було цілий свій вік працюва- 
ти на пана, а більш нічого... І ким 
там було "добре уродженим" лю- 
лям інтересувати ся... 

/ За се пани проводили свій час на 
виучуванню наук і штук, розправля 
ли з заграничними людьми й ар- 
тистами про високі питання фільо- 
софії, політики, штуки і релігії, та 
славили ся перед цілим  сьвітом 
знаменитим  знаннєм латинської, 


грецької, єврейської та італійської 
Мови. 
-- Так вже Бог дав, - говорили то- 
ді люди, -- щоб простий хлоп 
працював чорно на поли, а шля- 
хотно уроджений пан, щоб посьвя- 
чував себе штукам і наукам"... 
Так говорили тоді усі образова- 
ві люди в Польщі, і лише чужиниї 
та деякі домашні радикали проте- 
стували живо проти того  "хлоп- 
ського раю" в польській "річипо- 
сполитій"... 


г 


З РИ 

Була вже північ. 

Ніч була тиха, а ясне Й зьвізді!: 
сте небо горіло, як все, чудним і 
таємничим раз білявим то знов си- 
нявим сьвітлом. 


. На брамах і бастіонах високих 
мурів Кракова відізвали ся острі й 
пріймаючі звуки нічних сторожів, 
й над усім глубоким сном спови- 


тим містом нависла опять глуха 
тиша. 
Лише на королівському замку 


сьвітили ся ще тут то там у гарно 


64 УКРАЇНА. 











Ікона Бого-Матери. 
(З скарбниці князів Острожських) 


кольорованих шибах вікон  сьві- 
тла, а на просторих замкових пло- 
щах горіли крівавими полумями 
величезні стоси дерева, біля я- 
ких роїла ся густо пестро убрана 
служба й найріжнороднійше узбро- 
єне жовнірство. 

Мороз тис лютий-прелютий, а 
сніг скрипів під ногами челяди, що 
аж в ухах лящіло. 

Та вже ж жовнірство 1 вся пан- 
ська служба, окутана гаразд в до- 
рогі шуби, не звертала на люте зи- 
мно найменшої уваги. Навпаки у- 
сі виглядали весело і сьвіжо, й ба- 
дьорі вигуки й жарти лунали го- 
лосно по всїх площах. 

Скрізь було тут рійно, весело і 
гамірно. 

В одному ж розі головної пло- 
щі, саме під бастіоном св. Стані- 
слава, було особливо весело. 


То пишно убрана служба Ясно- 
-. вельможного Пана, Його Милости 


Іллі княжати Острожського, зва- 
рила староруським звичаєм солод- 
кої і крепкої горівки з медом, та 
гостила нею усіх, хто лише під ру- 
ки навинув ся. 


-- Та тобі, семигородський бла- 
зню, хиба ведро горівки подати, то 
ще було б за мало, -- сердив ся 
пан Семен Гулевич-Воютинський, 
славний полковник прибічної мі- 
ліції князя Іллі, подаючи величез- 
ному гайдукови з війська Його ко 
ролівської Милости Івана Заполії, 


-збаночок "вареної". 


Усі сьміяли ся до розпуку, а гай- 
дук, усьміхаючись придурковато, 
перехилив циновий збаночок ло 
уст й цідив довго дорогоцінний. 
плин в своє широке горло. 

-- Лиш аби ти, мой, не проков- 
тнув збаночка, то єй Богу іще дам 
горівки, -- приговорював дальше 
пан Семен, частуючи при тім ин- 
цих "військових товаришів", -- й 
усе чесне товариство реготало ся 
сердечно, споглядаючи рівночасно 
з найбільшим респектом на семи- 
городського великана. 


А той випив збаночок ді дна та 
-- Знай -- опять наставив його па- 
ну Семену. | 

Да, да! -- просив він по волоші- 
ськи (румунськи), -- та пан Семен 
і без знаня волощини розумів га- 
разд його бесіду. | 

-- Гаразд, налию іще, та ти впе- 
рід покажи нам, що вмієш... А ну- 
ко, панове братя, -- гукнув пан Се- 
мен, хай нам отся семигород- 
ська фуяра да оберне отсю армат- 
ку гирлом до середини! 


Всі глянули зацікавлені на ар- 
матку, та аж заніміли з жаху. 


Р 
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-- Ні, пане полковнику, -- віді- 
звали ся голоси, -- шкода душі 
христіянської, хоч і семигород- 
ської... Адже ж тої арматки не о- 
берне й десять хлопа. 

Та семигородська "фуяра" зро- 
зумів, о що ходить, й не говорячи 


і слова приступив звільна до ар- 


матки, та усьміхаючись дальше 
придурковато, підложив своє ши- 
рочезне плече під арматку й на пре 
велике зачудовання усіх підійняв 
армату в гору та легонько поставив 
її опять на лещатах. 

З уст усеї братії вирвали ся грім- 
кі оклики і в мить полетіли в гору 
вояцькі шапки. 

-- Молодець, молодець! Слава 
Семигородцям! 

-- А будете ви там тихо -- віді- 


звав ся з бастіону голос вартового. 


- - Ще цілий замок розбудете! От 
краще подайте і мені дрібочку ва- 
шої запіканки, а то -- єй Богу -- 
закостенію тут на морозі як соба- 
кас 

І по тих словах вартовий почав 
спускати скоро з бастіону на доли- 
лу довгу линовку. 

-- Гаразд, рабе божий Станісла- 
ве, -- жартував дальше пан Семен, 
-- пополочи но і ти собі горло -- 
ів мить привязав до линовки зба- 
ночок з "запіканкою". 

Скоро щезла вона на верху ба- 
Шшти. 


-- А ти, бра, постав арматку о- 


пять на своїм місци, -- відізвав ся 
дальше пан полковник до велика- 
на, - бо ще готова бути завтра 


вранці халепа! 
Семигородець метнув ся скоро, 


як би се ходило о перенесенє трі- 


сочки, обернув як слід арматку, і 





Князь Константин Іванович 
Острожський. 
(Отець Князя Іллі). 


зголосив ся зараз по обіцяну пор- 
цію. 

Нараз з супротивного рога пло- 
щі відізвав ся громовий голос ко- 
ролівського слуги: 

-- Бачносць, вяра! -- Його Ми- 
лість, Ясновельможний Пан Ілля, 


з князь Острожський іде! 


На плоші скоро усе втихомири- 
ло ся й очи усіх звенули ся в сто- 
рону, звідкіля залунав громовий 
голос. 

А тут роїлось вже від княжої 
служби. | 

Один припоясував князеви до- 
рогу шаблю, другий здіймав з го- 
лови легонький оксамітний барет 
прикрашений одною діяментовою 
аграфою й одним богатим струся- 
чим пером,  третий накладав 
на голову пушисту футряну шапку, 
а четвертий закинув на плечі пре- 
богату соболеву шубу. 
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Зараз передом побігло Й двох 
бігунів з запаленими смолоскипа- 
ми й дали знак отворити браму й 
спустити на могучих ланцухах зво- 
довий міст, а пан Семен Гулевич- 
Воютинський вже рапортував кня- 
зеви військовим звичаєм, що кня- 
жі дворяни в примірнім порядку 
повнили свою службу на королів- 
ськім замку 1 в місті, у княжій го- 
споді. 

Князь був видимо вдоволений й 

усьміхав ся ласкаво до усіх при- 
сутних. 
А не забудь но, пане полков- 
нику, лишити щось добрим людям 
ка памятку від мене! -- промовив 
ласкаво князь і рушив зараз впе- 
ред за бігунами. 

Панови Семенови не треба було 
два рази говорити... Він сягнув 








до пояса і аж до самої брами сіяв 
в одну і другу сторону сьвіжо ви- 
чеканими срібняками, на яких з 
одного боку вибите було обличе 
його молодого пана з ось таким 
латинським надписом навкруги: 

"лля, Божою  Милістю князь 
Острога", -- а з другого: 

"Беата, Б. М. княгиня Острожська". 

Так вертав Його Милість Ясно- 
вельможний Пан Ілля, князь О-. 
строжський з послухання у Його 
Милости короля "Польщі, Литви 1 
Руси?, Жигимонта Старого. 

Скоро і опинилась княжа  дру- 
жина за брамами королівського 
замку й поснішним ходом зміряла 
ясно осьвіченою смолоскипами до- 
рогою до княжої господи. 


(Дальше буде). 


ІЗ 
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Герб князів Острожських. 


(З Псалтири Острожської печати 1580 р.) 





ФРАНЦ БКОРИНА, 


ПЕРЕКЛАДЧИК І ВИДАВЕЦЬ ПЕРШОЇ "РУСЬКОЇ" БІБЛІЇ. 
1517 -- 1917. 


мі оо їх) 


2 жим 5 - , 





Франциск Скорина. 
(З його Біблії 1517 р.) 





Закінченнє найстаршої української книги, 
напечатаної 1491 р. в Кракові для ужитку 
українських церков. 


"Плбег агта 58іепі тиваєе ("в во- 
єннім часі не цвитуть науки і шту- 
ки") -- казали в старині Римляни, 


і се вповні стверджають сучасні 
сумні відносини... 

Та у нас, тії "науки і шту- 
ки", -- взагалі рідко | коли Й 


процвитали, так як нам доводило 
сч майже усе жити ""їпіег агта".... 
А що ж вже говорити про тепе- 
рішні страшні часи! Кому там ни- 
ні у старому краю і думати про 
"науки і штуки"... Голод і нужда, 
смуток і журба за непевну будуч- 
ність--отсе щоденний "насущник" 
нашого народа в рідному краю, -- 
отсе тії "злії духи", що -- хто зна- 
є -- може іна довго виполошили 
. з української землі чарівних муз. 


І чи диво отже, що серед таких 
часів остигає поволі народний ін- 
терес до всяких вищих інтелекту- 
альних питань і потреб -- й без 
всякої майже уваги минають ся у- 
сякі народні річниці й сьвяткован- 


ня ніколи не забутніх великих істо- 
рично-культурних подій. 

Рік 1917 запишеть ся в історії 
України навік золотими буквами 
- - нелишеяк рокова хвиля воскре- 


- сення вольної України, але й як рі- 


чниця великих й многоважних по- 
дій в нашій історії. 

Одною із таких річниць є й вели- 
ка річниця напечатання першої у- 
країнської Біблії 1517 р. 
гравали в культурному житю на- 
ших дідів дуже поважну ролю. 
Іа Руси -- каже славний україн- 
ський учений ШМелєтий  Смотри- 
пекий (11633 р.) -- "здавна був 
звичай учити малих дітий з почат- 
ку азбуки, опісля часослова і псал- 
тира, а там письма; потім деякі чи- 
тали ще й апостола". 

Головнож Псалтир грала  пер- 
шорядну ролю в шкільній науці на- 
ших прадідів. Псалтир -- каже 
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Франц Скорина -- у Псалтирі сво- 
його власного видання 1517 р. -- 
є "детям малим початок всякоє 
доброє науки, а дорослим помно- 
женіє в наукє"?, -- а в передмові 
до своєї Біблії, яку теж став вида- 
вати частями того самого памятчо 
го 1517 р., вихваляє Псалтир імен- 
но тому, що вона "умети грамати- 
ку іли по руски говорячи грамо- 


ту, єже добре чести і мовити у- 
чить". 
Одним словом -- Псалтир була 


для наших прадідів початковим й 
основним підручником елєментар- 
ної т. є. найпершої науки. Та 
вжеж коли стара Русь так високо 
цінила саму Псалтир, то що вже 
говорити про усе св. 
Воно -- по думці наших дідів -- 
було скарбницею усякого знання 
й на нього споглядали вони все з 
почуваннями найбільшого  пова- 
жання. Правда -- (бо ніде правді: 
діти) -- жерелом того містичного 
просто поважання св. Письма у- 
наших прадідів було передовсім 
-- незнаннє того св. Письма, все ж 
таки факт лишаєть ся фактом, що 
св. Письмо стояло у наших праді- 
дів в дуже великій пошані, - - дар- 
ма що і бучених?, які б прочита- 
ли св. Письмо в цілости, було ду- 
же а дуже мало. 


Та і зрештою -- як могли наші 
прадіди читати св. Письмо в ціло- 
сти, коли друкованого видання у- 
сього св. Письма не було у нас ду- 
же а дуже довгі часи? Відомо ж бо 
усім, що до перекладу св. Письма 
на українську мову спільної робо- 
ти наших славних учених і пи- 
сьменників: ШП. О. Куліша, І. Пу- 
люя і Ів. С. Левицького, Повного 


"Франца 


Письмо?.... 


видання св. Письма в укр. мові не 
було, а так само не було у нас св. 
іЇлсьма їв  церковно-славянській 
мові до часів славної Острожської 
Біблії виданої -- як відомо -- дов- 
голітними заходами й великим ко- 
стом князем  Константином О- 
строжським 1581 р. в Острозі. 


Та усе те не спинювало нашого 
славного  падуанського доктора 
Скорину висловити ось 
такі високі гадки про ціну і вар- 
тість св. Письма, у передмові до Бі- 
блії свойого власного видання, я- 
ку він почав печатати у славному 
чеському престольському городо- 
ви Празі якраз памятного 1517 р.: 


"Хощеши ли умети граматику і- 


ли по руски говорячи грамоту, є- 


же добре чести і мовити учить, 
знайдеши в зуполноє Библії псалти 
ру-- чти єє; пак ли ти ся любить 
розумети лоику, она же учить з 
доводом  разознети правду от 
кривди, чти книгу светого Іова, і- 
ли послачя светого апостола Па- 
вла; аще ли помислиши умети ри- 
торику, єже єсть красномовность, 
чти книги Саломонові. А то суть 
тги науки словеснія. Восхощеши 
ли пак учити ся музики, т. є. пе- 
вници -- премножество стихов |і 
песней светих по всей книзе сей 
знайдеши; любо ли ти єсть умети 
аритметику, еже ти кратце а нео- 
милне считати учить, -- четвертої 
книги Мойсеєві части чти; пак ли 
же імати пред очима науку гео- 
метрію, єже по руски сказуєт ся 
землемереніє, чти книги Ісуса На- 
увина; єсть ли астрономії іли зве- 
здочети, найдеш на початку кни- 
ги сеє о сотворені солнеца і ме- 
сеца і звезд, найдеш во Ісусе На- 
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ЗЛЛЛАЛІЛ - 
чні веТХАгі ннивага зАБ'Е УА 
ТА» пі ами млимнис 


г - 7 74 ри 
Сіврінися , ваіланньскін заікт; 


РО, » -- - 

адмно дната ядквмА , вгом 

дримн првідники з пік виплціє | 

ні ГАБА ЙЄПСА нАШИГо 16 Ха , ТОЙ 

лфта , нажалкємой пивелвніє п'толе 

між фнладільфа фа бг/петека- 

п введінаго звдУ ектційніємть , 

нпрна ЖАН См в «АНісю МАІЦІНО з 

пимиціїн вжієн о пислфдовлеж , ін ПЕ 
риття ДОЛЮ влйт» ; пивіплнуємїн Коосоототу 


5, Уа 2; 


егодя 7 
ГА ЄГА КЕПСА МАШеГО ІС Ха . 





Титулова карта 
славної Острожської Біблії 
1581 р 


увине...," -- і т. д. (Гляди: Кара- 
таєвь: Описаніє  славяно-рус- 
скихь книгь, стр. 31. ). 

Річ природна, що хто так висо- 
ко цінив св. Письмо, й хто припи- 
сував йому так просто універсаль- 
не значінє й вартість, той і поду- 
мав про переведеннє Його на 
"просту", народню мову Й напеча- 
таннє її великим коштом ради як 
найбільшого поширення його се- 
ред найширших мас рідного наро- 
да -- іменно тому, що досі такого 
перекладу св. Письма на "просту" 
руську мову не було. 

Ось такого вікопомного діла до- 
конав Франц Скорина літ тому чо- 
тириста. 


Переклади сьвятого Письма на 


"прості"? мови европейських наро- 
дів приписують загально  живо- 
творним повівам великої релігій- 
ної Реформації початку ХУЇ сто- 
літя. В дійсности одначе воно так 
не є, про що сьвідчать численні 
факти. Зівсім самостійно Й неза- 
лежно від великої реформаційної 
течії взяв ся до перекладу св. Пи- 
сьма на "просту" народню й наш 
Франц Скорина -- не пізнише 
1515 р. 

Як бачимо отже, Скорина став 
думати про український переклад 
св. Письма майже саме тоді, коли 
славний безилейський друкар і ви- 
давець, Іван Фробен, запалював 
знаменитого Еразма  Ротердам- 
ського до невідкладного видання 
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довгі літа приготовлюваного ним 
поправного видання латинського 
Нового Завіта (1515 р.), й два ро- 
ки перед загально відомим  сла- 
вним виступом великого німецько- 
го реформатора, Мартина Лютра, 
з своїми тезами (Порівнай: А ріаїп 
Іоігодисііоп фо Єре Стібісіята ої «ре 
Мету Тебіатеті ру їе Іаїе Кт. Н. А. 
усгіуепетг, Ппопдоп, 1894, Уоі. П., р. 
182). 


І взагалі -- як 
запримітив  ш. 
Грушевський, -- 
до популяризації, так  биска- 
зати, книжної мови на Україні і 
Білій Руси, значно випередили про- 
отестантську течію. Уже з ХМ і по- 
чатків ХУМІ в. ми маємо сліди ре- 
дакцій св. Письма на мові більше 
або менше зближеній до народ- 
ньої і навіть нових перекладів, до- 
вершених незалежно від стрих ка- 
ононів св. Письма"... І взагалі "в 
кождім разі поворот до народньої 
мови в  українсько-білоруській 
книжности став ся незалежно від 
протестантських течій ХМІ і скор- 
ше від них. Їх випередив |і най- 
більше важний по своїм впливам і 
наслідкам факт на сім полі -- пер- 
ші видання св. Письма на народній, 
або зближеній до неї мові, вчине- 
ні Франциском Скориною, міщани- 
ном полоцьким" (Диви: 
шевський, Історія України т. МІ, 
стр. 426--427). 


Рідкою і незвичайною появою 
був серед тодішних українських і 
білоруських | учених  грамотіїв 
Франц Скорина, родом з загально 
відомого білоруського міста Поло- 
цка. Син заможної міщанської ро- 
дини їде він на висші науки до у- 


справедливо 
професор М. 
"перші кроки 


М. Гру- 


ніверситету в Кракові а звідтиля 
удаєть ся до далекої Італії Й тут 
здобуває на славному університе- 
ті в Падові степень доктора меди- 
цини, або -- як він самий себе ве- 
личає -- "доктора наук  лекар- 
ських". (1512 р.). 


Чи запізнав ся тоді Скорина з 
многоважними Й голосними в тих 
часах працями знаменитого Ераз- 
ма, чи ні, в кождому разі він стрі- 
нув ся рішучо з незвичайними в 
тих часах, першими друкованими 
славянськими книгами (в Кракові 
(1491), Чорногорі і Венеції), та 
без всякого сумкїву дістав у свої 
руки перші друковані чеські пе- 
реклади св. Письма, між тими 
славну чеську Біблію венецької пе- 
чати 1506 р. Правда-- з усім тим 
міг запізнати ся Скорина ще й в 
часі своїх краківських студий, в 
кождому одначе разі усе те зроби- 
ло на молодого Скорину дуже глу- 
боке вражінє й заохотило його 
могучо до енергічної праці над пе- 
рекладом й напечатанєм першої 
руської Біблії". | | 

На жаль -- ми не знаємо просто 
нічого про те, як і яким чином по- 
пав Скорина в чеську Прагу... Мо- 
жливо загнав його сюди ляк перед 
польсько-католицьким Краковом, 
в якому польсько-католицькі бі- 
скупи здавили безпощадно  даль- 
ше друкованнє  славяносько-пра- 
вославних книг ще 1492 р., можли- 
во, що звабила його сюда слава 
чеської столиці як осередка висо- 
кої славянської култури й великої 
релігійної свободи. В кождому 
разі памятного 1517 р. появила ся 
тут заходом Скорини Псалтир - 
одначе ще в церковно-славян:1 кій 
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мові, а вслід за нею появили ся пн- 
ші книги Старого Завіта, виложені 
вже "на рускій язикь". 


Була се велика письменницька й 
видавнича праця й не диво, що за- 
брала вона Скорині повних тги ро- 
ки (1517 -- 1519). Та і була вона 
понад сили одного чоловіка. Пра- 
вда -- ідеалом Скорини була ціла 
Біблія, як про се сьвідчить слідую- 
чий заголовок, зложений ним са- 
мим: "Бібвия руска виложена до- 
ктором Франциском Скориною із 
славного города Полоцка, Богу ко 
сти і людем посполитим ко добро- 
му наученю". Та всеж ш. докторо- 
ви судило ся перекласти і видати 
лише отсі книги Старого Завіта: 
Йов, Причти Сірах, Еклезіяст, Піс- 
ня Пісень, Премдурість Соломона, 
Царства, Ісус Навин, Юдит, Суди!, 
Мойсеєві книги, Рут, Естир, Плач 
Єремії і пророцтва Даниїла. 

"По кількох роках -- читаємо 
дальше у ш. проф. Грушевського 
- Скорина переніс свою діяльність 
до Вильна, де заложив друкарню в 
домі "найстаршого бурмистра Я- 
куба Бабича", але з сеї виленської 
друкарні маємо тільки Апостол з 
1525 р. 1 молитовник -- "Малая по- 
дорожная книжица", як назвав її 
видавець (псалтир, часослов, ака- 
фісти, канони й молитви, "шесто- 
денец? -- т.є. служба на цілий ти- 
ждень, святці Й пасхалія). Таким 
чином плян видання повної "рус- 


кої Біблії", судячи з того, що дій-, 


шло наших рук, не був сповнений, 
хоч в передмові до неї, друкованій 
в 1519 р., Скорина говорить про ці- 
лу Біблію так як би давав її читаче- 
ви в руки... 

Чи Скорина симпатизував з яко- 


ю небудь тогочасною протестант- 
ською течією? 


Ш. Професор М. Грушевський 
відповідає на повисше питаннє ось 
так: 

"НІ в передмові до Біблії, ні в рі- 
жних замітках щедрою рукою роз-. 
сипаних Скориною при поодино- 
ких книгах, ми не знаходимо нія- 
кої вказівки на звязь його праці з 
якоюсь релігійною доктриною -- 
протестантською чи иншою, -- ні 
при виданнях празьких, що хроно- 
льогічно випереджують протестан- 
тські течії, ні в пізнійших вилен- 
ських. По всякій правдоподібно- 
сти, він був православний і тримав 
ся сеї конфесії. 

Свою працю він толкує мотива- 
ми культурного і національного ха- 
рактеру, бажаннєм послужити сво- 
їй суспільности Й народови-- "к 
наученню людем посполитим рус- 
ского язика", "своєму прирожено- 
му рускому язику к науце всего до- 
борого"?.. "Ми, братия, не можем 
ли во великих послужити посполи- 
тому люду руского язика, -- сіє 
малиє книжки праці нашеє прино- 
симо їм" -- пише він в передмові 
ло книги Левит. 


Ради загального, чи там як са- 
мий Скорина каже "посполитого?" 
зрозуміння він і "виложив" свою 
Біблію "мовою зближеною до на- 
родньої, опираючи ся на чеськім 
тексті і текстах церковно-славян- 
ських. Дуже цікаво, що в сих сво- 
їх заходах і трудах він не був оди- 
ноким, а мав поміч і підпертє від 
своїх земляків. Так на усяких пра- 
зьких друках, починаючи від Псал- 
тири, читаємо сучасні приписки, 
що книги сі "видані були "накла- 
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дом" Богдана Оньковича, райці ви- 
ленського. ШПрихильником і помі- 
чником в Скорининих плянах був 
мабуть і той старший бурмистр ви- 
ленський, Бабич, в домі якого за- 
ложив потім Скорина друкарню в 
Вильні. Сі факти кидають сьвітло 
на ту культурну сферу, в якій роз- 
вивали ся нові просьвітні Й куль- 
турні інтереси-- се заможне і0- 
сьвічене розмірное міщанство біль- 
ших білоруських міст, Вильна пе- 
ред усім, попередники пізнійших 
меценатів письменства Й осьвіти 
-- Мамоничів, Заріцких і инших". 
(Історія України, т. МІ, стр. 428 - - 
429). 





Ось таким то був той чудний 
наш падуанський доктор " в нау- 
ках лекарських", Франц Скорина, 
:до задумав літ тому чотириста об- 
дарувати своїх родимців першою 
руською Біблією ---не ради власної 
слави або зиску, але "Богу ко чти 
і людем посполитим, т.є. простим 
ко доброму наученню". 


А зваживши се на ті часи поди- 
ву гідне "народолюбство" Скори- 
ни, згадаймо нині його шановне 
імя з живим почузаннєм щирої вдя- 
чности. 


У чотириста літню річницю ного 
мозільної праці. 


АЛ 
; ЗО 
УЮ і) 





Друкарський знак І. Федоровича. 





Леся Українка. 


ТВОРЧІСТЬ ЛЕСІ УКРАЇНКИ, 


Критична студія. 
Написав 
Остап Грицай. 
но змо 


ПЕРЕДНЕ СЛОВО РЕДАКЦІЇ. 


. РИТИЧНА оцінка лірики нашої славної покійної поетеси, 
яку печатаємо понисше, вийшла з під пера нашого за- 
гально відомого старокраєвого талановитого письмен- 
ника і критика, д. Остапа Грицая. 

"Напечатайте її в Америці --, просив мене щ. автор пе- 

" ред моїм виїздом до Канади, -- бо друкувати її тут, я-- єй Богу 

-- ЛлЯКаю ся... 

Очевидна річ -- ми напечатати її не лякаємо ся. Бо хоча Й ви- 

словлені в ній погляди на поетичну діяльність Лесі Українки ді- 

яметрично противні загально прийнятій оцінці наших -- що так скаже- 
мо -- офіціозних критиків, ми проте цінуємо їх дуже високо іменно як 
вислів рідкої у нас оригінальности і самостійности думки. | 

Думаємо вкінци, що студія д. Грицая заінтересує живіще головно 
нашу шкільну й академічну молодіж, яка ось щойно недавно мала наго- 
ду прочитати в англійській мові інтересну статю про поетичну творчість 

Лесі Українки пера загально відомої вінніпегської поетеси й письменни- 

ці, д. Ф. Р. Лайвсей, славнозвісної авторки цінної книги: "Те ЯЗопо5 ої 

ЮКктаїпа".. . Ол.С. | 
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М ХИ... Лірика..! Для 
амечіА | нас Українців -- те 

ша слово щось більше 
Же» ЧИМ ЗВИЧАЙНИЙ СО- 
бі термін письменницької 
етики. Воно дня нас трохи 
не символом нашої най- 
глибшої духовости. Є чу- 
/ о жинці,які все ще, коли мова 
иде про нас, знають тільки захоп- 
лювати ся солодким сумом наших 
народних пісень, а і для нас вона, 
ся сумовита народня пісня, є ще 
завше ідеалом артистичної краси. 
Її хто в нас доводить ся поетом, 
той передусім складає перші жер- 







І 


( 
(| 
Я 


ЧР» 


тви сьому нашому ідолови -- лі- 


ричній пісонці. Ще раз кажу, "ідо- 
лови", хоч знаю, що криєть ся в тім 
слові. А проте повтаряю, що лірич 
на пісня стала для нас небезпечним 
просто ідолом, який манить нас на 
той шлях артисничних шабльонів, 
який здебільшого завужує в нас 
овид творчої думки. 

Ось традиційний культ ліричної 
пісні вчить нас не тільки оперува- 
ти до утоми все повтаряючими ся 
мотивами пересічної думки, але і 
вчить наших поетів того погубно- 
го егоїзму почуваня, від котрого 
вже тільки один крок до повного 
браку реакції на житє всесьвіта. 
із останніх часах до того впрова- 


див той культ ліричної пісні в нас 
-- або скажімо просто -- ліричних 
шабльонів якусь осліплюючу на 
вид -- а проте вповні бездушну 
штуку киданя пНга-співучих рит- 
мів і псевдо-майстерсько накопи- 
чених римів, а те в злуці і з повто- 
ряючими ся мотивами нашої ліри- 
ки та її байдужністю проти глиб- 
ших питань істнованя стає згодом 
кардинальним лихом нашої пи- 
сьменницької творчости взагалі. 
Воно певно видасть ся нечува- 
ною єресю, коли хтось з глибин 
критичної аналізи наших ліричних 
продуктів поставив девіз: геть з лі- 
ричною піснею! Бо ми Українці є 
ра ТОЧЦі нашого письменства по- 
диву гідними  консерватистами і 
нас нпр. не разить се зовсім, коли 
хтось з наших новітних ліриків у- 
важає те за потрібне, ні! -за гарне і 
просто необхідно-конечне вклони- 
ти ся в своїх піснях поневоленій У- 
країні, зітхнути солодко в сторо- 
ну вишневого цьвіта та ще раз по- 
мітити з дитинячим захватом, що р 
людий не тільки личко як сніг, але 
і ангельська душа. Не цікаві ми 
також провірити вже раз те, чому 
в наших розсьпіваних ліриків стіль 


.Ки суму і стільки нудьги в сторону 


систематично пропащих мрій і лек 
нам сказати тим сумовитим духам, 
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що в їх сумі нема ніякого суму жи- 
тя, тільки є байдужний про себе 
вріеєет душі, яка тому така невдово- 
лена, бо властиво мало переживає. 
Ми, читачі, привикли згодом до 
тих неживотворних шабльонів на- 
шої ліричної пісні і може тому я- 
вляють ся в нас тепер такі дебютан- 
ти як неоцінний п-н Микола Мих- 
пьовський. Йому одначе і йому 
подібним -- не вільно сказати: 
геть, -- бо він лірик, любить при- 
писово свою Україну, тужить іно- 
лі, добирає римів, отже менше б/- 
льше іде слідом тих, які конець кін- 
ців таким же самим ідейним змі- 
стом здобували свої місця в пись- 
менстві. Тільки, що в тих других 
рими були зручнійші, настрій шля- 
хотнійший, а в п.Михньовського 
-- Те все ще іп 8баїи пазсепаї. 

Осуджуємо такий случай невда- 
лої лірики як щось звичайне в нас 
і нам не прийде на гадку поспита- 
ти, чи не криєть ся тут щось біль- 
ше як невдалий дебют? Щось біль- 
ше -- кажу -- нпр. конечний аб- 
сурд виключно ліричної творчости 
в нас? Бо не тільки, коли дивити ся 
на той або тамтой дебют прийде 
нам добачити брак справді арти- 
стичної творчости ( -- тої, що від- 
тогляду), але в вглибляючи ся в те, 
що ми вже поставили на вершинах 
нашої творчости, трудно іноді не 
сказати, що по відкиненю менше 
або більше  артистично обробле- 
них шабльонів -- деколи нічо, а в 
найліпшім случаю таки мало лиша- 
єть ся. 


Естетична критика мусить одна- 
че стежити за манливими сяєвами 
тих шабльонів і навіть, колиб вони 


мали становити предмет пієтизму 
нації, назвати їх по імени, бо те її 
задача. Головно тоді, коли сі ша- 
бльони не відповідають духови ча- 
су та привалюють собою шляхи но- 
вої епохи, А коли я саме творчість 
нашої недавно  погаслої письмен- 
пиці беру ся розбирати зі станови- 
ща ярко противного нашим арти- 
стичним шабльонам, то роблю се з 
тим більшою сьміливістю, що Ле- 
ся Українка се тип того шляхотно- 
"о творця, який справді стремить 
на вершини штуки, і коли не ося- 
гає тих вершин, то всеж таки ли- 
шає по собі замітні сліди тої від- 
вічної трагедії поета. 


Леся Українка зачала лірикою, а 
скінчила драмою. Не драмою в 
найглибшім значіню сього слова. 
Вона не сотворила нам тої націо- 
нальної драми, яка могла би стати 
повним рівноважником ліричних 
драмолетів в роді "Ой не ходи Гри- 
цю?, Її драматичні праці -- се май- 
же самі драматичні ескізи, кинені 
на папір сирі концепції, які попри 
позірну викінченість форми всеж 
таки лишають ся тільки спробами, 
а не ціловидами драматичного дій- 
ства. Та навіть попри сю фрагмен- 
таричність тих її драм, треба нам її 
змаганє під тим зглядом дуже ви- 
соко поставити і -- на мою думку 
-- назвати найціннійшим її змага- 
нєм. Саме з огляду на той пересіч- 
ний ліричний тон нашої письмен- 
ницької творчости. Добачаю то- 
му в Лесі Українці визначно новіт- 
вити в ряді тих, які збирають в со- 
бі несьвідомо проміні нової епохи. 
І може саме з огляду на сю драма- 
тичну творчість послідних літ - - 
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Леся Українка мала би право ска- 
зати свойому критикови: "Не ди- 
віть ся надто довго на мої ліричні 
збірки, бо се тільки перші мої кро- 
ки. Я щось о много краще і глиб- 
ше задумувала як колишні мої пі- 
соньки, -- та тільки смерть не дала 
мені сего довершити". Очевидно. 
Критик знає про те краще і глибше 
в нашої письменниці. Він бачив і- 
менно її боротьбу з химерним ду- 
хом трагедії. Але широкий загал 
знає її передовсім як авторку ліри- 
чних збірок. І тому інтересно бу- 
де подивити ся як і з яким успіхом 
гадка письменниці крізь нетри лі- 
ризму добиваєть ся до великих 
просторів трагедії. 

Три перші кроки Лесі Українки 
іменно -- се три ліричні збірки. Пе- 
рша була"На крилах пісень" (1892), 
друга "Думи і мрії" (1899) а трета 
"Відгуки" (1902). Нині порівную- 
чи ті три збріки з собою, інтересно 
побачити, як поетичний талант пи- 
сьменниці ходить наче в діточім о- 
дязі, красуєть ся опісля молодечо- 
ю силою а на впослід прибирає сю 
поважну кирею зглядної духової 
зрілости, для якої вже нема голос- 
ної радости дитинячого почуваня, 
а за те все є вдумливою рефлекси- 
єю. Є іменно щось з безжурно 
розсьпіваного дівчатка в тій пер- 
шій збірці, де Леся Українка впер- 
ве на крилах пісні важить ся в сьвіт 
Краси, а щось із вдохновеної моло- 
дої поетки в повних чистого почу- 
ваня "Думах і мріях" -- а наче су- 
мовито піднеслий подих жрекині 
віє від "Відгуків". Про що -- спи- 
таймо -- зачинає сьпівати дівчат- 
ко? Ось воно зачинає свою першу 
збірку цикльом "Сім струн" (по- 
сьвята Драгоманову), а його пер- 


ша струна звучить -- любовю до 
України. 
"До тебе, Україно, наша бездольна мати, 
Струна моя перша озветь ся, 


І буде струна урочисто і тихо лунати, 
І пісня від серця поллєть ся... 


Наше дівчатко натягає ще дру- 
гих шість струн на свою ліру - - Го- 
ворить ся там ще іменно про житє 
(жить -- сльози лить), про фанта- 
зію, про зорі та природу, але ма- 
буть не помилю ся, коли скажу, що 
в своїй ліриці Леся Українка таки 
мала тільки сю одну справді домі- 
нуючу струну: Україна. Виразній- 
ше як хто другий із наших новіт- 
них ліричних поетів саме вона, піз- 
нійша авторка "Дон-Жуана" репре- 
зентує спершу сю наївно-вдохно- 
вену поезію в сторону середовища 
і тому ся поезія її має значінє го- 
ловно для сього найблизшого се- 
редовища. Леся Українка занадто 
вразлива на його діло, щоб не по- 
класти його основним акордом 
своїх пісень. Тому в тих перших її 
піснях нині є за богато патріотиз- 
му і пливучої з него апольогетики 
в сторону "поневоленого" -- а за 
мало штуки. Правда -- патріоти- 
чне відчуванє того середовища ве- 
де її по лінії анальогії до видвигне- 
ня ідеалів вольности, братерства та 
рівности. Але і тут вона є з дебіль- 
шого  безкритичним ентусіястом, 
--- ріттшеїросії заперлепад -- ха Тоде 
реїтиебіб -- для якого сі понятя є 
абсолютними і -- що так скажу -- 
самозрозумілими ідеалами твор- 
чости. Леся Українка так вірить в 
природний артистичний характер 
тих почувань, що вона не задає со- 
бі навіть труду убрати їх в кращий 
поетичний одяг. Будова її віршів 
і ритмів та її мова -- іноді більш 
як примітивні, образи не шукані а 
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до того їх є мало. Українка лю- 
бить передовсім щиру бесіду сер- 
ця і їй наче байдужий престіж чи- 
стого артизму: 


"Я йду шляхом, пісні свої співаю; 

Та не шукайте в них пророчої науки. - 

НІ, голосу я гучного не маю! 

Колиж хто сльози ллє з тяжкої муки, 
. Скажу я: "разом плачмо брате мій..." 


Все наша дебютантка любить 
гротиставити гучній пісні те своє 
щире почуванє, начеб хотіла ска- 
зати: знаю, що даю вам мало, але 
те, що даю, даю щиро. Такечуєть 
ся і в "беніпа? дальшому віршови 
із групп "Сім струн": 

"| може де кобза найдеть ся, 

То гучно на струни озветь ся, 

На струни, на співи мої негучні. 

І може заграє та кобза вільніше, 
Ніж тихії струни мої, 
І вільні гуки єї 

Знайдуть послухання у сьвіті пильніше; 

І буде та кобза гучна, 


Та тілько не може вона 
Лунать від струн моїх тихих щиріше." 


Я наголошую сю ноту тому так 
снергічно, що сама вона на мою га- 
дку виясняє нам рішучо примітив- 
ний сьвітогляд Лесі Українки в 1ї 
першій ліриці. Бо безумовна шті- 
рість умолодого поета є тільки то- 
лі гідним уваги артистичним чин- 
ником, коли вона в нього є в злуці 
з цілком окремішним, гостро вся- 
ким  шабльонам  протиставленим 
сьвітоглядом. Тоді ся щирість ви- 
ходить в хосен сій трагічній прав- 
ді, яку такий строгий індівідуаліст 
має нам звістити (СПагіе8 Вамаєіаі- 
те). Колиж сьвітогляд поета в ні- 
чім не контрастує зі сьвітоглядом 
середовища, себто не зносить ся 
надто високо понад ідейний овид 
того середовища, тоді така безу- 
мовна щирість, не поперта ще до 
зого видатнійшою красою форми 
мо висказу стає тільки висказом 
менше або більше інтересної що- 


денщини, яка є здебільшого відєм 
ним чинником в штуці. У нас У- 
країнців одначе щоденщина була 
і є найвидатнійшим сюжетом арти- 
стичної творчости і тому наше ціле 
письменство для чужинця предста- 
вляє на мою гадку головно етно- 
графічний, а не артистичний інте- 
рес. Леся Українка порозуміла са- 
ма той проклін нашої щоденщини 
для штуки, звертаючи ся опісля до 
загально-людських тем, але спер- 
шу в неї української щоденщини 
стільки, що саме вона надає гене- 
ральний характер її першим збір- 
кам та обнижує тим видатно їх чи- 
сто артистичну вартість. Тон укра- 
їнської пісоньки панує тут майже 
неподільно. Щиро відчуваюча ду- 
ша вдохновеної патріотки, трохи 
сентиментальна  поклонниця неба 
і зірок, трохи романтесса з любо- 
вю до русалок та козаків, реагує 
середовища навіть там, де, як в ци- 
клю "Кримські спогади" -- те сере- 
довище вона лишає і стає віч до 
віч із ширшим сьвітом. Іноді таки 
зовсім дитинячий тон ("Дитячі", 
Веснянка") та без видатнійших 
відгуків дитинячої душі. Коли Ле- 
ся Українка пишучи своє "На кри- 


лах пісні" - - розуміла "гучну пі- 


сню? як символ глибше подуманої 
штуки, то вона не помилила ся ко- 
ли признала, що тої гучної пісні у 
неї нема. Можна Лесі Українці ду- 
же часто закинути ярку балаку- 
чість, себто  визискуванє даного 
сюжету до реторичних ефектів, які 
опісля стають так характеристичні 
для більших ескізів в "Думи і мрії" 
та "Відгуки". Одно, правда, треба 
помітити як рішучо додатний чин- 
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ник в дебюті Лесі Українки: її оп- 
тимізм. Те навіть питанє, чи саме 
той щирий оптимізм не відріжнив 
п так остро серед плєяди наших лі- 
риків та не прислонював своїм ла- 
гідним  промінєм  узкого внутрі- 
шного овиду авторки. Хто з нас 
не памятає того її сьміливого сло- 
ва: Сопіга 5реш зрего! 

Гетьте, думи, ви, хмари осінні! 

Тож тепера весна золота! 

Чи то так у жалю, в голосінні 

Проминуть молодії літа? 

Ні, я хочу крізь сльози сьміятись, 

Серед лиха співати пісні, 

Без надії таки сподіватись, 

Жити хочу! Геть думи сумні! 


Р АТ АТ ЕЕ ЕЕ 


Так! Я буду крізь сльози сьміятись, 
Серед лиха співати пісні, 

Без надії таки сподіватись 

Буду жити! -- Геть думи сумні! 


В парі з тим остро зарисованим 
оптимізмом -- 58ії уепіа уегро -- В 
неї і той трохи вульгарно-суспіль- 
ницький тон, який для читача є ті- 
льки непотрібно римованим деві- 
зом просьвітної часописи, для по- 
єтки одначе її сопіебіо Паєїі: 


"Вставай, хто живий, в кого думка 
повстала! 

Година для праці настала! 

Не бій ся досьвітної мгли, -- 

Досьвітний огонь запали, 

Коли ще зоря не заграла 

З віконечок ллєть ся стяга та 
просьвітла, -- 

Одрадість у серці розквітла. 

Огні золотії мигтять, 

Одважним проміннєм зорять, 

Мов кличуть: до праці! до сьвітла! 


Той  вульгарно-суспільницький 
ідеал стає для нашої поетки навіть 
рівноважником її власних змагань, 
бо їй не страшно сказати: 


"Хай я загину , та хай сяє мила 
Над людьми сонцем правда і надія" -- 


Ясно -- що таким чином похва- 
лимо вправді народолюбні інтенції 
поетки, але підчеркнемо за те в неї 
брак окремішно  виповідаючої ся 
артистичної індивідуальности. Для 


нас одначе те друге важнійше від 
першого. Бож те треба сказати, 
що такі народо- і свободо-любні 
почуваня є для нас з артистичного 
боку зовсім безвартісні, скажу на- 
віть зайві, коли поет зображує їх 
нам тільки як конвенціональний по 
стулят поневоленого середовища. 
Любов в сторону правди, сьвітла і 
надії -- се все тільки шабльони 
людської думки, які щойно тоді на 
бирають для нас глибшого змісту, 
коли вони є висловами якогось 
глибоко  зачеркненого трагізму. 
Значить, коли їх почуваєть ся не 
ладом журналістичної культурофі- 
льної тенденції, а ладом демоніч- 
ного конфлікту, пережитого у вла- 
сній душі. Я не кажу вправді, що 
Леся Українка в тих своїх свободо- 
любних віршиках йде за тенденці- 
єю дня. В неї було надто богато 
шляхотности почуваня, щоб стати 
тільки поетичним журналістом. А- 
ле і не можна сказати, щоб ті вір- 
шики висказували якесь демоніч- 
но-сильне пережитє даних почу- 
вань, щоб вони отвирали цілу тра- 
гічну глибінь поетової боротьби 
про видвигнені ним ідеали. Тим- 
то в Лесі Українки пісня має спер- 
шу все характер безжурного впли- 
ву поверховних почувань дня. По- 
етка не ставить ся проти них тим 
вдумчивим фільософом, який ста- 
раєть ся дане почуванє злучити в 
сдно з найтайнійшими глибинами 
людської душі, вона осьтак як Ге- 
това пташка: сьпіває, бо голос в 
неї є. М 

Нащо даремнії скорботи? 

Назад нема нам воріття! 


Берімось краще до роботи, 
Змагаймось за нове житя! 


(Кінець буде). 
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ЗМАГАННЯ ГАЛИЦЬКИХ УКРАЇНЦІВ ДО ПРОСЬВІТИ 


В ХІХ СТОЛІТЮ. 
Написав 





МИХАЙЛО ПАВЛИК. 
(Умер 1915 р.). 


ні 0 ж 


ПЕРЕДНЕ СЛОВО РЕДАКЦІЇ. 


що Оку 1887 сьвяткувала Галицька Україна сьвято пятьдесять- 
7 пу Р літної річниці появи першої української книжки в Гали- 

151 а тині, напечатаної чистою народньою мовою, т.є. "Русалки 
п Дністрової," що -- як відомо -- вийшла з друку в Будимі 

(Будапешті на Угорщині) 1837 р. Сьвято се вшанував 

покійний нині наш славній народний просьвітитель, Михайло 

Павлик, по свойому: він написав простору монографію "Про 

русько-українські народні Читальні", й видав її якраз згадано- 

го 1887 р. "накладом Івана Франка", свойого щирого друга, о- 

бємистою книгою 188 сторін густого друку. 

Книжка зявила ся для тодішних Галицьких Українців 

справдішною несподіванкою: -- і своїм богатим змістом, і оригінальні- 

стю думок самого автора, зробила вона на них глубоке вражіннє, й скоро 
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дуже невеличкий наклад Павликової праці розійшов ся поміж людий до 
посліднього примірника, так, що нині вона належить до справдішних рід- 
костий новочасної української бібліографії. 

Та вжеж належить запримітити, що тодішне галицько-українське 
громадянство прийняло знамениту працю молодого тоді свойого учено- 
го не з однаковими почуваннями... ; 

Як сього можна й надіяти ся -- тодішна наша молодіж повитала 
Павликову працю з неописаним одушевленнєм, навпаки-ж "старші" по- 
ставили ся супроти неї холодно -- головно по причині суворої Павлико- 
вої критики, якій він піддав у своїй праці безпощадно народну, чи радше 
проти-народну роботу галицького греко-католицького попівства. 
ликової праці пера, також покійного нині, Григорія Цеглинського, за- 
гально відомого галицько-українського письменника, педагога і суспіль- 
но-політичного діяча. Критика ся появила ся була в першім числі львів- 
ської "Зорі" за рік 1988 (стр. 20), й покійний Григорій Цеглинський по- 
чав був її ось такими словами (річник "Зорі" за р. 1888 находить ся в бі- 
бліотеці автора сих стрічок): 

"Се перша частина трудів автора про Читальні в Галичині. Праця 
щира 1 основна, подаюча важний причинок до історії національного роз- 
вою Галичини в ХІХ віці. Лише проти двох річий в тій праці піднести 
мусимо голос: раз проти безкритичного приймованя жерел, -- а жере- 
лами його: газети (звісно або надго оптимістичні або песимістичні); вто- 
ре, проти духови, який провіває в тій праци скрізь кождої стрічки, т.є. 
вражаючому духови "антипопівському". 

Чи справді такий дух віє з Павликової праці, хай нині осудять са- 
мі ВП. Читачі "України". Ми скажемо лише, що віє з неї дух горячої й 
необлудної любови до того рідного хоч і бідного народа, на якому -- як 
каже досадно і справедливо Шевченко -- чимало наших духовних і сьвіт- 
ських "патріотів" любило і любить ще й тепер "шкуру, а не душу", -- 
віє дух щирої журливости за кращу долю того народа, віє дух горячого 
бажання, побачити той нарід визволеним з соромних кайдан духового й 
фізичного рабства! Отсей то "дух" і каже нам цінити високо знамениту 
Павликову працю, він і велів нам не дати загинути її у пропасти забутя. 

Та не лише тому рішили ми зробити нове й справлене виданнє єди- 
ної в своїм роді праці покійного Михайла Павлика, й не тому що й самий 
покійний Іван Франко дораджував нам доконати такого новодруку, але 
робимо се просто на пряме і виразне бажаннє самого покійного автора. 

Іменно на тиждень-два перед нашим виїздом зі Львова до Канади, 
стрінулись ми, т.є. я і моя дружина, з покійним нині Михайлом Павликом 
в одному з львівських склепів. Ми купували потрібні нам до далекої по- 
дорожі речі, а пок. М. Павлик зайшов до склепу справити собі теплу о- 
дежину й обувє на надходячу зиму (падолист 1913 р.). 

«Тішу ся, що Вас здибаю" -- почав був покійний. 
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«Зачуваю, що їдете до Канади. Воно гарно... Ми давно вже повин- 
ні були подумати серіознійше про нашу заморську еміграцію. Працюй- 
теж там по своїм силам! Боже вам помагай! А поклоніть ся від мене ка- 
надийським Українцям, головно тим в Вінніпегу, та не забудьте передати 
від мене слова щирого привіту та сердечної подяки за тую поміч, яку во- 
ни оказують мені надсилаючи мені час-від-часу по кількадесять долярів. 
У теперішнім моїм сирітськім положеню -- се одиноке жерело моїх дохо 
дів... З того живу я і моя сестра... 

Опісля почали ми говорити про вигляди моєї будучої праці в Ка- 
наді, й старенький Павлик розохотив ся й обіцяв ся зайти до нашої хати. 

Другого чи третого дня він і зайшов до нас та зараз і почав ось 
так: 

"Ви, докторе, не раз помагали мені в редагованю "Громадського 
Голосу", хотів би я отже помочи якось й вам... Та видить Бог-- не можу. 
Старий я вже та немічний... Дуже вже недомагаю... Ось ось ляжу в домо- 
вину... То ось вам від мене дарунок (й тут Він вручив мені свою працю 
про Читальні): коли ваша ласка і можність, напечатайте отсю мою моло- 
дечу працю в Канаді й подайте її в дарунку моїм рідним Братам і Сестрам 
в Америці, аби читаючи її згадували мене старого "не злим, тихим сло- 
вом..." 

Ми оба, і моя дружина, щиро розжаліли ся... 

А після того -- пішли вже тихі та сердечні речі про те, "як би то 
воно у нас було, коли б...", 1 т. п. 

Егеж, -- "коли б)... 

Та вже ж заки теє вимріяне "колись" сповнить ся, прийми, мій рід- 
ний та безталанний український Народе, отсю працю покійного свойого 
знаменитого духового Вожда, -- прийми її щиро та сердечно, та перей- 
ми ся наскрізь Його високими думами, - а передовсім же тим животвор- 
ним духом горячої любови Вітчини, яким протягом усього туземного 
житя горіла все ярко Його пречиста душа. | | Я 

Ол. С. 
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реє часом головна увага У- 
країнців звернена на читальні. 
Нема української газети, котра би 
про них не писала; нема мабуть У- 
країнця, котрий би ними не займав 
ся або бодай про них сякчи так не 
думав. Навіть галицькі Поляки, ба 
й за границею, то дивують ся то й 
лякають ся, що українські читаль- 
ні так добре розвивають ся та що 
їх так богато повстало в так корот- 
кім часі. І справді: коли напр. в 
пруській Польщі за кількадесять 
літ великих заходів повстало та 
вдержало ся доси заледво 147 гої!- 
пісдо- ууїовсіайвкісп Кбіек з читаль- 
нями"), -- у нас, за яких 8 остатніх 
літ повстало поверх 600 читалень і 
при них більше ніж других тілько 
кас позичкових, шпіхлірів громад- 
ських, селянських та маломіщансь- 
ких хорів і сільських крамниць! І 
тепер ще такі товариства повста- 
ють у нас раз-у-раз... 

х) р УУ. ферійякі: Кока гоїпісло 
ууїобсіайяків уу  УУ1еїкороїзсе (Ргле- 
післе) обхууїафу Гадоуе) у  УУ. К8. Ро- 
хпайзкіеш і Рга5асі хасподпіср (А/іе- 
пецшти 1881, П., ПІ.) і Кбїка гоїіпісло- 
мЧобзіайзків уу  УМ/іеЇкороїзсе (Ргле- 
жо14д Роууялгесрпу, 1386, Хтг. 6, сгег- 
уліес). | 


У 


с У 


"ЮР 





Виходило би, що все се нам як з 
неба впало; що інтелігенції нашій 
досить було тілько кликнути на на- 
рід, а народови лиш трохи підня- 
тись та взяти ся де як до діла, - - 1 
все діло пішло як з клубка. Сусіди 
наші, ба й богато самих Українців 
так таки й думають. 

А тимчасом воно не зовсім так. 
Ані тепер у. нас не йде так, як би по- 
винно і могло йти, ані до того ру- 
ху, який у нас тепер по селах, не 
прийшло без довгих попередніх 
приготов та таких проб, про котрі 
тепер мало хто й згадає. 

От, хотьби й головна основа те- 
перішного нашого руху по читаль- 
нях -- спільність інтелігенції з на- 
родом! Кілько то часу треба було 
на те, щоби у нас виробилась яка- 
така інтелігенція, а кілько знов на 
те, щоби вона почула ся українсь- 
кою, зблизила ся до народу, поро- 
зуміла ся з ним, і зачала так новий 
рух, нове житеє! 

З під Польщі галицька Русь-У- 
країна дісталась під Австрію без ін- 
телігенції, без шкіл, без найменшої 
кародної осьвіти, без ніякого ма- 
теріяльного ані морального добут- 
ку. Людність українська складала 
ся тут тілько з поневолених та тем- 
них селян, з пригорщі таких же те- 
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мних та бідних міщан та з ледви пи- 
сьменних сільських попів. Попи сі, 
в спільній біді, тримали з народом 
і жили житєм дуже близьким до 
народного, по більшій части самі й 
працювали коло грунту, -- та по- 
могти народови вони в нічім не мо- 
гли, бо й самі були невчені і супро- 
тив дідича села безсильні. Висше ж 
українське духовенство навіть не 
гризнавало ся до Українців, стоя- 
ло за дідичами, і давило та кривди- 
ло і сільських попів і нарід. 

Аж під Австрією зачали ми пово- 
ли оживати. Чоловіколюбні дум- 
ки француських учених, що голо 
сили про рівність усіх людий і сим 
били головно против панщини, 
запали були також у голови дея- 
ких австрійських володарів, як Мо- 
рія Тереса, а особливо Йосиф ІЇ., 
великий прихильник народу а про- 
тивник шляхти й попівства. Наро- 
дови нашому зачато звільняти по 
трохи тягар панщизняної неволі та 
заводити для його просьвіти хоть 
які-такі народні школи. Подумано 
також і про права та осьвіту русь- 
ко-українського духовенства. Від 
р. 1775 зачато приймати й галиць- 
ких та угорських Українців до ві- 
денської гр. кат. семінарії, відки во- 
ни ходили до віденського універ- 
ситету; а далі, 1793 р. отворено для 
вних у Львові головну гр. кат. семі- 
нарію. Року ж 1784 заведено й у 
Львові університет, і через яких 20 
літ (1787 -- 1808) викладано в нім 
майже всю тодішну науку не тіль- 
ко по латинськи та по німецьки, а- 
ле й осібно по русько-церковно- 
му? ). Окрім того австрійське пра- 


з) Про сі виклади див. статю др Ів. Га- 
расевича -- 7"О  преподаваніяхь она рус- 


вительство підносило в Галичині й 
середні школи -- гімназії, а в бра- 
ку їх стали й для Галичан на роз- 
твір середні школи на Угорщині. 

До шкіл тих та закладів повали- 
ли галицькі та угорські Українці 
всїх станів з великим запалом і вда- 
чею. Головацький стверджує, що 
за одних десять літ під Австрією, 
тілько Українців вивчилось у Від- 
ни та Львові на докторів богосло- 
вія, що заняли майже всі богослов- 
ські катедри на львівськім універ- 
ситеті. Окрім того Українці зай- 
мали тут і сьвітські катедри. Між 
тодішними університетськими про- 
ресорами у Львові мож було по- 
дибати хиба деякого Вірменина, 
Німця або Чеха -- Поляка не було 
ані одного"). 

Таким чином український нарід 
в Австро-Угорщині став у друге ви- 
діляти з себе інтелігенцію. Та тут 
скоїла ся для нас супротивна біда: 
і сама наука, і форма, в якій її зра- 
зу подавано в Австрії, могли тіль- 
ки віучужити сю нову українську 
інтелігенцію від народу, а бодай 
зробити її зовсім безхосенною для 
народу. Наука бо та йшла тоді 
майже виключно про богословські 
справи та на церковний лад, а над- 
то в мові або русько-церковній, а- 
бо латинській, німецькій, а далі 


комь язьщф вь всеучилищи Львовскомт», 
заведеньхь  всемилостивфйшимь Імпера- 
гором-» Іосифомь ПП ("Зоря Галицька",1891, 
чч. 61 - - 64). Статя ся написана, як каже 
автор, "по точньм'ь розсмотреніямь сего 
вопроса", т. є. мабуть на підставі універ- 
ситетських актів. 

жу Як. Головацкій -- 0 первомь лите- 
ратурно-умственномь движеній Русиновь 
вь Галицій со времень Австрійскаго вла- 
д'Бнія вь той землі -- Львів 1865, ст. 13. 
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польській. Виробляюча ся україн- 
ська інтелігенція намагала зовсім 
зрівнати ся з латинським духовен- 
ством та польською й мадярською 
шляхтою, і неминуче мусіла набра- 
ти ся від них всего незрозумілого 
та противного для нашого селяни- 
на -- в бесіді, думках іжитю. Сей 
противнародний нагін запанував 
серед української інтелігенції осо- 
бливо від тоді, коли після смерти 
Иосифа (ПП. (1790 р.), австрійське 
правительство стало тягнути в зад, 
і латинське духовенство та поль- 
ська шляхта зачали брати в Гали- 
чині верх. Від тоді висше україн- 
ське духовенство -- епископи й 
консисторії ще більше стали під- 
лягати польщині. Вони стали по- 
кидати тими українськими попами, 
що вчили ся на руських богослов- 
ських виділах, супротив тих, котрі 
вчили ся на виділах латинських. Ба 
чивши таке, самі Русини потягли 
на виділи латинські, і русько-цер- 
ковні виклади на львівськім універ- 
ситеті були скасовані. Самі ж кон- 
систорії скасували українську мову 
у себе і в львівській семінарії, заво- 
дячи натомісць латинську та поль- 
ську. Львівська гр. кат. семінарія, 
в котрій невдовзі не позволено бу- 
ти угорським Українцям, стала ся, 
-- як каже Головацький 7), - - 
зборищем єзуїтських облудників 
та польських перекиньчиків, лю- 
дий без духа й думки, що дбали 
тілько про своє черево і рушали ся 


«) Тв Удідаспде дег Визбіпеп іп 


СаПлієп в'" Гаргрисесрег Їпег 8Їауу1- 


зсбе ТІйбегабиг, Киап5 шоп У/іввеп- 
зраїо", Іеірліє, 1846, чч. 9 і 10,'стр. 
371. З праці сеї я взяв кілька по- 
передніх і слідуючих даних. 


після семінарського дзвінка. Єзу- 
ітсько-шляхетський дух огортав 
помалу й низше українське духо- 
венство, а наставники його робили 
далі своє. 

Таким чином в перших десятках 
літ нашого столітя польщина в'о- 
ралась була в житє галицьких У- 
країнців глубше, ніж коли-небудь 
перед тим, і вони поділили ся на 
два осібні стани -- попів та мужи- 
ків, котрі менше розуміли ся і мен- 
ше навиділи ся, ніж коли небудь. 

Та небавом зачало зоряти і для 
вашого народу в Австрії. Францу- 
ська революція з кінця 18 столітя, 
що стрясла основами панщизняно- 
го й самодержавного сьвіта в Евро- 
пі та зазивала й простий нарід до 
житя, -- ВИКЛИКала посередно й 
між Словянами могучий письмен- 
ський рух до простонародної мови, 
поезії й житя, до виробленя окре- 
мого для КОЖДдДОЇ СсЛловянСькОЇ на- 
родности письменства в простона- 
родніхзмовах. 

Між Українцями сей словяно- 
фільський рух показав ся найпер- 
ше та найяснійше на російській У- 
країні. Там бо наш нарід закріпо- 
щений був до решти аж в кілька 
сот літ після Галичини -- в другій 
половині 18 столітя, значить, як 
раз перед француською революці- 
єю і не богато перед словянофіль- 
ським письменським рухом. Почу- 
тє волі своєї особи й праці між на- 
родом на Україні від давна майже 
не затрачувалось. Адже ж іще в 17 
столітю проявилось було воно ду- 


же сильно й грізно в повстаню у- 


країнського козацтва й народу про- 
тив Польщі під Хмельницьким, а 
потім ще навіть в кінці 18 ст., в гай- 
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дамаччині. І не диво: на Україні до 


самого 1775 р. стояло гніздо русь-. 


ко-української вільности -- коза- 
цька Запорожська Січ, котру аж 
того року зрадою зруйнувало ро- 
сійське правительство. Тим то ду- 
мки про рівність усіх людий, ще в 
кінці 18-го і початках 19-го столітя 
самі з себе широко носили ся між 
нашим народом на Україні. Нарід 
тямив ще своїх вільних та відваж- 
них козаків, сам нераз увесь хотів 
стати козаками; тямив добре, коли 
ще не робив панщини, і знав про ту 
свою кращу бувальщину богато 


чудових пісень та оповідань, в чу- 
довій українській мові. Отже під 


впливом сих думок, поновлених 
думками  француської революції 
та  письменського  словянофіль- 


ського руху, -- сьвітлим та щирим 
Українцям дуже навіть легко прий- 
шло зрозуміти, що їм діяти. Вони 
й не задумуючи ся пристали до ру- 
сько-українського мужика: стали 
записувати його пісні та розвива- 
ти в його мові русько-українське 
письменство. 


Дальше буде. 








Славне українське жіноцтво в Кіцмань-Райн, Саск. 








Гетьман Ів. Мазепа. 


(3 дуже рідкої ритовини славного польського артиста). 


НАШІ ПРЕДКИ ДОБИ ГЕТЬМАНА ІВАНА МАЗЕПИ, 


КУЛЬТУРНО-ІСТОРИЧНА СТУДІЯ. 
Написав 


ДР. ОЛЕКСАНДР СУШКО. 


ПРЕЗ ДИ - 


До Ясне Вельможного Єго Милости Пана Іоанна Мазепи Гетмана 
Войск Єго Царского Пресьвітлого Величества Запорозких. 


є... что воздами Вельможности Вашей о всіх яже 
создал єси убогой обителі нашой» Украшая 
дорогоцінним киотом Чудотворную Ікону Пре- 
сьвятия Богородици, докончевая немалим ижде- 
венієм прекрасную каменну церков Живона- 
чальнія і не іщетними добродіянії устрояя всю 
убогую обитель нашу: за сиє воздаяніє віми 
(знаємо) яко злата і сребра от нас не требуєш, 
сего бо і сам нещадя обители сьвятії обогаща- 
єши, церкви Божії созидаєши, нищих дарству- 
єши, убогих і странних удоволяєши: чтоже Вель 
можности Вашей воздами о всіх яже воздал єси 
. нам..? Приносим Вельможности Вашей в дар 
(обор.) Руно Орошенноє..." 
Тиж, славний Гетьмане, "для защищенія пра- 
вославния віри, для сохраненія Церквей Божіїх 


- 


са 
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і Отчини своєя в трудіх воєнних нещадно сокру- 
шаєщи і мужественно врагов побіждаєще, гра- 
ди їх низглагаєши і преділи отческія распро- 
страняєши,? - - тому й слава і дяка Тобі! 
хі зо 5 

Випис з старинної української книги, що вий- 
шла з друкарні Сьвятотроїцького монастиря в 
Чернигові 1697 р. під заголовком "Руно оро- 
шенноє". до 

Є се зразкова сьогочасна передмова, написа- 
на книжньою мовою тодішних українських пи- 
сьмеників. ЗА 

Шановні Читачі зволять звернути свою ува- 
гу на кінцеві вислови "Передмови?, в яких я- 
скраво заховали ся на віки високі думки сучас- 
них українських людий про великі заслуги Івана 
Мазепи біля "отчини своєя" -- України. 


Випис зроблено з примірника сеї рідкої кни- 
ги, що переховуєть ся в цінній збірці україн- 
ських стародруків "Наукового Товариства ім. 
Т. Шевченка" у Львові, під числом 673. 








ЧАСТЬ І, 


ЗМІСТ. 
Мої панегірики. -- Панегіричний жанр в нашій літературі. -- По- 
гляд П. Куліша на "щедрівки". -- Генеза і значіннє панегіризму в Польщі, 


погляд Йосифа Лукашевича.-- Защіпленнє панегіризму на Україні.-- Ве- 
лике богацтво панегіриків у нас в ХМІЇ ст., голос Ореста Левицького. -- 
Брак наукового огляду панегіричної літератури, голос професора Пе- 


ретца. 


урубає Бу 581е: со іе8їеб5 уаїесспу Неїтапіє? 

У заКіе тадтусі осТому 1е58і о їобіе тапіешаліе? 
Блектпа -- 2е 8їопсета іе56е5 Хпера Воззуія8кіеоо, 
куутайіе (па ) Негроуугр Ріапеї Бугуср охдобіопесо. 


У моїй збірці старинностий, яку 
я в цілости дарував був перед мо- 
їм виїздом до Канади "Національ- 
ному Музеєви" у Львові, находив 
ся інтересний, орігінальний руко- 
писний панегірик в честь гетьма- 
на Івана Мазепи. 

Зразу думав я скористати з го- 
стинности нашого Наукового То- 
вариства ім. Т. Шевченка у Льво- 
ві, яке 1909 р. приготовляло другу 
спеціяльну ювилейну книгу, при- 
сьвячену памяти Гетьмана Ів. Ма- 
зепи Й його сподвижників, й на- 
печатати там мій панегірик, разом 
з другою подібною  памяткою 
тоїж доби, а іменно -- печатним 
посмертним панегіриком в честь і 
память київського митрополита 


(З панегірика доби Мазепи). 


Варлаама Ясінського -- пера слав- 
ного ШМазепового сподвижника і 
наступника, гетьмана Филипа Ор- 
лика. На жаль-- праця моя при- 
пізнилась, й наслідком того могла 
бути напечатана лише в скороче- 
ню. Та вжеж перевести скорочену 
редакцію моєї праці, у мене тоді 
не було часу, наслідком того Й во- 
на лишилась в рукописи аж по ни- 
нішний день. 

Обі згадані памятки для нас тим 
більш цінні, що --як мені здаєть ся 
після докладного перегляду  до- 
ступної мені спеціяльної літерату- 
ри -- вони незвісні зівсім і в науч- 
ній літературі і в бібліографії. 

Зараз з першого погляду заміт- 
по, що обі вони належать до того 


90. УКРАЇНА. 








рода літературної творчости, що в 
історії літератури зветь ся пане- 
гіризмом, а який нашій літе- 
ратурі, головно ХМІЇ ст., надає спе- 
шіяльної закраски й  спеціфічної 
вартости і змісту. 

Панегіристичний жанр в нашій 
літературі не уважаєть ся орігі- 
нальним витвором в народній, тим 
більше -- схолястичній творчости: 
навпаки -- ЙОГО Вважають шту- 
чною цьвіткою, що виросла і куль- 
тивувалась залюбки на шляхот- 
сько-панськім грунті сусідної нам 
Польщі, в добі т. зв. макаронічно- 
панегіричній. Згодом ся польська 
"цьвітка защіпила ся і на буйній у- 
країнській демократичній ниві, на 
якій вона-- дивним дивом -- не 
лише що прийняла ся, але й розро- 
сла ся не менш роскішно як і в 
Польщі. 

Всеж таки не зайвим буде при- 
гадати тут, що покійний П. Куліш 
добачував сліди своєрідного, спе- 
ціфічно українського панегіризм 
ще в старій, княжій добі нашого і- 
сторичного житя. І так він твер- 
дить, що "Слово о полку Ігоревім" 
се лише малесенький останок ко- 
лишньої пишньої "старо-руської" 
поезії, плеканої залюбки на дво- 
рах наших князів, поезії, в якій не- 
відомі нам "Бояни"? оспівували сла 
ветні подвиги князів і їх дружини 
подібно, як се пізнійше, головнож, 
в ХМІ в., чинили "сліпці і кобза- 
рі? в своїх думах в честь козаць- 
ких лицарів. "Про се ясно гово- 
рить ся в "Слові о Полку Ігоревім" 
-- пише Куліш: "пісні пояше ста- 
рому Ярославу, храброму Мсти- 
славу, красному Романови Сьвять- 
славличю"... Або: «О, Бояне, со- 
ловію старого времени! абьі ть сія 


городів (міст), 


польки ущекотал!.. піти било 
пісні Ігореви, того Олга внуку". 
Самий кінцевий куплєт поеми: 
"Слава Ігорю Святославичю, буй 
туру Всеволоду, Владиміру Ігоре- 
вичу! Здраві князі і дружина, 
поборая за Христьяни на погания 
пльки! Князем слава, а дружині 
амінь!? дуже подібний до закін- 
чень многих наших дум, а передов- 
сім же до кінцевих стихів думи про 
Палія 1 Мазепу: 

Дай, Боже, честь і хвалу 

Сьвіт праведному Государю, 

Та й Семену Палію превеликому 

пану, 

Що не дав Шведу християн на 

поталу, 

Ой дай, Боже, усім  Христіянам 

многая літа, 

Та щасливого прожития у сім 

сьвіті. 

Та і досі остались в народі слі- 
ди старинних славословій князям, 
т. є. начальникам війска. В "ще- 
дрий вечір", в навечерє Нового 
Року, юрба народа підходить під 
вікно дома, якого господаря нази- 
вають, скажім, Олександром, спі- 
ває так: 


Славен, славен, да пан Олексан- 
дра! 
Щедрий вечір! 
Ой чим же він славен? 
городами. 
Щедрий вечір! 
Трома городами, своїми синами. 
Щедрий вечір! 
Після того наступає вичисленє 
якими звичайно 
бувають Київ, Чернигів і той, що 
найблизший до села. Сини сидять 
в городах, і кождий має своє за- 
нятє: один збираєть ся на війну, 


трома 
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«другий на лови, а третій у свати. 
На жаль, я не памятаю слів тої 
щедрівки, яку я чув за моїх діто- 
чих літ під вікнами батьківського 
дому. Одначе кождий згодить ся 
в тім, що вона представляє князя 
і його синів на уділах. Що ж зна- 
чить припів: Щедрий вечір!--? Чи 
не було часом у старовині означе- 
них вечерів, в які князі слухали 
властивого славословія і щедро го- 
стили або нагороджували співаків, 
як се чинить Й тепер господар до- 
му, якому "щедрують" 2? 

Ось так пише покійний знамени- 
тий дослідник нашої бувальщини, 
при чому додає (в примітці): 
(Француські) Трубадури після у- 


кінчення своїх пісень кликами: 
Тагоезве! Пагсезчо!  (Дарунку! да- 
рунку!)7) 


В ХМІ столітю і пізнійше пане- 
гіризм розвинув ся в окремий, спе- 
ціяльний літературний  куншт й 
став просто суспільною недугою. 

Се вже був такий "дух часу", пи- 
ше звісний історик польського 
токільництва, Й. Лукашевіч, і то не 
лише в тодішній Польщі, але вза- 
галі в усій тодішній Европі"). 


з) Записки о Южной Руси. 
Издаль П. Кулишт. Т. І., С.-Петер- 
бургь, 1856, стр. 195--6. 

зу Фбдеї Фиказвяємйіся, | Ніквіогуа 
Закої м Когопіє і уу У іеїкіеєті Ккіе- 
5буїе Гііемяківт, Рохпай, 1849, 5. І. 
стр. 224. - - Чтенія вь Истор Общ. 
Нестора 4 Літописца, ХІ, Кіевт», 
1896, стр. 22--24, а також "Кіев- 
ская Старина", 1896 р. ч. 52., стр. 
378--398 (статя Ор. Левицького, А- 
таназій Заруцкій, малорусскій па- 
негиристь конца ХУМІЇ и начала 
ХМІІ в. , 


З Польщі головними розсадника- 
ми панегіристичної літератури бу- 
ли патри Єзуїти, а іменно єзуіт- 
ські колегії і академії. "Панегіри- 
зованєм, читаємо у згаданого Лу- 
кашевича, єднали собі єзуїти олі- 
гархію, а академічні кольонії му- 
сіли їх неначе наслідувати"?) Так 
і заснітила ся панегіризмом уся 
Польща, а вслід за нею і наша У- 
країна, де також львівські, КИЇв- 
ські, чернигівські та инші колегі- 
ясти і академісти стали єднати со- 
бі шумними  панегіриками своїх 
рідних олігархів, а згодом натвори 
ли таку силу панегіричного сьмі- 
тя, що тепер, як пише Ор. Левиць- 
кий, при найпобіжнійшім перегля- 
ді творів української літератури 
ХУМІ--ХМІ ст. а навіть іще ХМПІ- 
ого, печатаних і рукописних, до- 
слідник просто чудуєть ся незви- 
чайним її богацтвом в панегірики 
найріжнороднійших форм і видів, 
в стихах і прозі. Бо незгадуючи 
вже про спеціяльні твори того ро- 
да, сливе годі стрінути  печатної 
«ниги, будь вона чито богослов- 
ським трактатом, чи церковно-по- 
лємічним твором, чи збірником 
проповідий, чи вкінци житіями 
сьвятих,- яка б не мала зівсім па- 
негіричної закраски, коли вже не 
в самім тексті, то в передмові, при- 
сівяті, або  "конклюзії". Навіть 
чисто церковні і богослужебні 
книги української ("зап.-русскої 
і «"малорусскої") печати тих ві- 
кір в більшій части мають підхліб- 
кі "дедикації" якому небудь зна- 
тному "патрону" з надмірним ви- 
славленнєм його воєнних й горо- 

з) Флікавлеміся, ор. сії., т. .Ї, стр. 
224. 
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жанських заслуг та  "зацности и 
шляхетной  старожитности" його 
"дома" та з традиційними  "вір- 
-шами" на його герб.")7? Ба -- де- 
які автори не соромились навіть 
присьвятити одної части примірни- 
кір тої самої книги одному потен- 
татови, другої -- другому, а тре- 
тої іще кому иншому?)! Ось такі 
то літературні звичаї й такий жанр 
прийняв ся і розцьвітав на Руси в 
ХУМІ--ХМІЇ ст. 

Всеж таки попри усю ту поража- 
ючо велику обильність  панегіри- 
ків та панегіричних елєментів в у- 
країнській літературі  ХМІ--ХУМПШ 
ст., Проф. В. Перетц не вагаєть ся 
сказати про неї в найновійших ча- 
сах, що осьто "така цікава річ, як 
панегірична література -- тільки 
почасти відома нам з відань проф. 
Студинського, проф. Голубєва, а 
самий літературний жанр ще по- 





з) Ор. Левицький, ор. сії. 





трібує серйозних студій",") а в 
иншім місци, -- що "українське па- 
негіричне письменство ХМІІ століт- 
тя далеко ще не можна мати за до- 
сліджене літературно, а в значній 
мірі воно лишаєть ся цілком неві- 
домим." 3). 

Тому то я і позволю собі подати 
ось тут загальний короткий і о 
скілько можна повний нарис гене- 
зи і розвитку нашої панегіричної 
слтератури, при чім звертати му 
більшу увагу на цілість і суть 7, 
чим на подробиці. 

з) В. Перетц, Найблизчі завдан- 
ня вивчення історії української лі- 
тератури, Записки Укр. наук. То- 
вариства в Київі, Київ, 1908, книга 
ПестрНОГІ 

1) В. Перетц, Панегірик "ВВге- 
рунокь Цноть Превел. о. Е. Плете- 
нецкого року 1618. Тьіщ, книга МІ, 
стр. 66. 


( Дальше буде). 


| 





Мазепині церкви. 
(З київської ритовини архидіякона Мигури 1706 р.) 





З 
ПЕРЕДНЕ СЛОВО РЕДАКЦІЇ. 


У відділі "3 царства книг? давати мемо огляд цікавих й не легко 
доступних книг з ріжних галузий людськогр знання, які вносять нові й о- 
ригінальні погляди в скарбницю дотеперішних людських відомостий. 
Протягом року наші огляди "цікавих й рідких"? книг запізнають ВП. Чи- 
тачів "України" з найбільшими сучасними творами людського духа, й в 
певній мірі заступлять не одному цілу бібліотеку, якої набутє стояло би 


великі засоби гроша. 


ні | їх) 


НОВИНИ З ПОЛЯ КРИТИЧНИХ СТУДІЙ НАД НОВИМ ЗАВІТОМ. 


| І. 

Тре Кевіогей Меуу Тезіатепі, їБе 
НеПепіс Ктастиепіє Їгеед їтош Пе 
Ряепдо-Їехуї5ю Піегроїабіопя, пагто- 
лізед апа допе їдіо ЕпоїіяЮ Уегяе апа 
Ргозе, уліБ іпфгодасфогу Апаїубія апа 
Сотатепіагієбв, оїуїпс ап іпіегргебїа- 
йоп ассогдіпо їо Апсіепі Рріїозорпу 
апа Ревуспоїосу апд а пех' Піетаї 
«тапвіайоп ої їБе Зупоріїе Собзреїзя, 
ху Іолбгодисйїоп апа Соттлепіагіе5 
Бу «МШаштеє5 Могсап Ргубе. 

(Фора М. Ргуве, Хем УогК, 
Допп М. У абкіпя, Ппопдоп). 

Преінтересна книга! Не диво о- 
тже, що і серед читаючої громади 
усего культурного сьвіта виклика- 
ла вона живе заінтересованнє Й по- 
рушеннє. 

Ціль ш. автора була, доказати, 
що Новий Завіт св. Письма є нічим 
иншим як дуже а дуже ніжною а- 
лєгорією, яка утерпіла дуже чима- 
ло під руками фалшівників й без- 
совісних попів. 

Ради того ш. автор підняв ся ве- 
ликого й в високій мірі амбітного 


апі05 


завдання: підати Новий Завіт осно 
вній ревізії й викинути з нього усе 
те, що ш. авторови видало ся псев- 
до-жидівськими  інтерполяціями 

(вкладами). Усе ж те, що лишило 
ся, стараєть ся ш. автор пояснити 
на основі античної (старинної) фі- 
льософії й псіхольогії, й вважає у- 
сі непідроблені й недодані части 
Нового Завіта (з виїмкою кількох 
частий Посланій) звичайними пля- 
гіятами (запозиченнями) з старин- 
них грецьких "сьвятих" пісень та 
алєгоричних драм, що творили по- 
важну частину обрядів в старо-гре- 
цьких містеріях". 

("Тре феогу проп ууріср Різ аб- 
кехаріед геббогабіоп 15 Базед 15 паб аП 
"озе рогіїоп8 ої Пе Хеху Те5іатепі 
уТПпісї тау ре гесагдедй а8 сепиіпе а- 
ге, мір ре ехсербіоп ої а Їем/ Їтає- 
тепі8є ої ре Кріябіез, рго5е ріасіагіея 
Їгоп апсіепі СтееК засте5 роет5, їре 
аПЙесогіса! дгата8 Їогтіпс рагі ої 
те гівцаі іп Ме тубзіегіе5..."!) 

Жидівський уклад Євангелий, і 
чусі уступи, при помочи яких мит 
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(казку) про Ісуса злучено з Ста- 
рим Завітом, є підрібками (фалшо 
ваннєм). Апокаліпса (книга Від- 
криття) є поемою Грецької Місте- 
ри, Послання є майже усі підроб- 
лені, а Апостольські Діяння є в ці- 
лости підроблені. Усіж ті оригі- 
нальні місця Нового Завіта, які ш. 
автор вважає не пофалшованими, 
пояснює він з езотеричної точки 
погляду?)" 


Ш. автор доповняє отже непев- 
не езотеричне навчаннє в Новому 
Завіті з Упанішаде, запозичуючись 
чимало з релігійних поглядів Схо- 
ду. 

Євангелія вважає д. Прайз в ці- 
лости алегорією, а дванайцять А- 
постолів є в його розумінню сим- 
волами Зодіяку (звіздяних консте 


7) --- "Езотеричний" -- слово 
грецьке й означає: внутрішний, -- 
в противенстві до "екзотеричний»", 
т.є. зовнішний. Є се понятя ужи- 
вані залюбки в старині в грецьких 
містеріях (т.є. тайних обрядах) й 
звідтиля перейшли вони в уж'итє 
фільософічних шкіл. Згодом по- 
нятє езотеричний" набрало такого 
самого значіння що "тайний". Го- 
ворили отже в старині, що подібно 
як в грецьких містеріях були деякі 
обряди, які заздро заховувано в 
найбільшій тайні перед невтаємни- 
ченими, так само й деякі фільосо- 
фи-як Пітагорас, Плятон, Арісто- 
тель і инші, мали передати деякі 
свої найтайнійші науки лише сво- 
їм найбільше довіреним ученикам. 

Наслідком того Й звали ся в стар 
рині тії "знаючі" ученики "езоте- 
риками"?, в противенстві до "незна 
ючих? або "екзотериків". 


ляций цілого року). Повстаннє ж 
Євангелий поясняє він так: 


Три Євангелія є нічим иншим як 
варіянтами (відмінами) того само- 
го тексту. ШПервісним жерелом їх 
паписання мусіла бути якась але- 
горична драма, що творила части. 
ну тайних обрядів грецьких Місте- 
рій. Як алегорія уся та драма обер 
тала ся кругом зодіякальних по- 
нять, й наслідком того вона має на 
скрізь астрономічне значіннє. Ге- 
роєм отже тої зодіякально-астро- 
номічної драми був бог-сонце, од- 
наче лише поверховно; в дійсно- 
сти, в спірітуальнім значінню, він є 
неофітом (новиком), що перехо- 
дить усі проби втаємничення (в мі 
стерії), й так уособляє (персоніфі- 
кує) бога-сонця. Судячи по части 
нах тексту, орігінальна драма му- 
сіла бути чудовою поемою; одначе 
компілятори (складачі) Євангелий 
мали під руками лише неповні про 
зові частини її, до того списані з 
памяти, тай отримані з всякою пев 
ністю в нечесний спосіб. 


Такий погляд є ш. автора на ге- 
кезу Євангелий, одначе скільки згі- 
дний він з дійсним станом річи, на 
се можуть дати певну відповідь ли 
ше дальші совісні студії. 

Відносно ж Апостольських Дія- 
ній, які ш. автор вважає в цілости 
гіндробленими, зауважила вже кри 
тика (і ми думаємо вповні справед 
ливо), що погляди ш. автора про- 
тивлять ся разячо преінтересним 
й дуже поважним вислідам науко- 
вих дослідів Сер Вілліяма Мічел 
Рамсея, який -- як відомо -- вва- 
жаєть ся найбільшою повагою су- 
«асного сьвіта на полі наукових до 
слідів над Апостольськими Діянія- 
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ми, й який з особливою совісно- 
стию прослідив іменно усі місця 
згадані в описях Павлових вандрі- 
вок (Згадати тут лише того авто- 
ра: 85 Раці Фе ігауєПег апд Єбе Во- 
хаап Сійлеп, Рааййпе апа оїпег ЯЗби- 
Фіеб5 їп Єре Ніяїогу ої ВеПсіоп і т.п. 
та найновійший його твір (1915 р.) 
п 3.: Тре Беагіпс ої ре Тгивіуогі)і- 
пе885 ої ре Хеху Тебїатетпі). 


Про Апокаліпсу, чи там Книгу 
Відкриття св. Йоанна, була вже 
згадка. Д. Прайз вважає її в ціло- 
сти грецькою поемою, запозиче- 
ною з Містерий, про що сьвідчить 
увесь її зміст, мова, стиль і будова. 


В цілости отже -- як вже ми за- 
примітили -- д. Прайз вважає кни- 
ги Нового Завіта одною великою 
алєгорією, підробленою й підфал- 
шованою спритними дурисьвітами 
для своїх цілий. В Ісуса - - як істо 
ричну постать -- він не вірить. Та 
вжеж -- мимо усі дуже великі при- 
кмети своєї знаменитої студії, ра- 
зить в ній зівсім не науковий спо- 
сіб догматизовання. За се свою 
ціль, т.є. виказати містично-алего- 
ричний характер Нового Завіта, ш. 
автор осягнув вповні. 


Пожаданим одначе є, аби пересі- 
чний читач приймав виводи ш. ав- 
тора з великою обережністю. Пра- 
ця д. Прайза оперта на дуже пова- 
жних студіях й вимагає від читача 
рівнож великого підготовання. 


Вкінци належить запримітити, 
що з друкарської точки погляду 
обговорювана нами книга видана 
бездоганно, а навіть люксусово. 
Великий том (понад 800 сторін дру 
ку) є прикрашений надто двома ко 
льорованими образками й многи- 


ми прегарними і преінтересними і1- 
люстраціями. 


І. 


Меуу Агспеоїоєіса! РДіязсоуегіе8 апа 
Феїг Веагіпе проп їїе Жеуу Тезба- 
шепі, бу Сашдеп М. Собети, Р. Р. 


Недавно видана книга найслав- 
нійшого сучасного дослідника Но- 
вого Завіта, Сер В. М. Рамсея, п.з. 
Трпе Беагіпс ої гесепі РДізсоуегу оп 
те Тги8іууогіїітев8 ої пе Хеуу Тезїа 
тепі (Ноддег апа Зїгопоербоп, 1915) 
найшла знамените доповненнє в ци 
тованій висше цінній книзі Дра С. 
Т. Коберна. 


Як довідуємо ся з самих заголов 
ків --. Обі книги знаменитих уче- 
них посьвячені одному і тому са- 
мому предметови, іменно преціка- 
вому для кождого середно образо- 
ваного чоловіка питанню: 

Чи і в якій мірі потверджують о- 
станні великі археольогічні відкри- 
тя правдивість чудних оповідань, 
зібраних в сьвятих книгах Нового 
Завіта? 

Відомо усім, що почавши від 
першої половини минувшого сто- 
зїття аж по нинішний день найбіль 
ші учені усього сьвіта старали ся 
усіма силами відгадати загадку 
сьвятих книг жидівського народа, 
іменно при помочи розкопок в у- 
сїтх тих старинних місцевостях, які 
згадують ся більше або менше ви- 
значно в книгах Старого і Нового 
Завіта. Розкопки сі провадили ся 
і провадять ся по нинішний день, 
великанським накладом казочних 
сум, й результати вікових майже 
зусиль великих учених Англії, ран 


рики -- є нині просто чудові. 
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Загально належить піднести, що 
сстанні великі археольогічні від- 
критя в Італії, північній Африці, а 
передівсім же в Сьвятій Земли, Е- 
гипті і Вавилоні -- доконали про- 
сто революції в дотеперішних біб- 
лійних студіях, й змусили учених 
до цілком відмінної інтерпретації, 
т.є. до цілком відмінного розумі- 
ння й пояснювання усіх книг Сьвя- 
того Письма, ніж до тепер. Має се 
величезне значіннє для дальшого 
формовання христіянського сьвіто 
гляду на усьому культурному сьві- 
ті, й відіграє вже в недалекій буду- 
чности рішучу ролю в конечнім 
творенню нових сьвітоглядів. 


Для пересічного читача отсі ве- 
ликі научно-археольогічні відкри- 
тя мають особливо чарівний інте- 
рес. І так на їх основі ми довіду- 
ємо ся, що -- приміром -- Сьвяті 
книги жидівського народа (Старо 
го 1 Нового Завіта) були в цілости 
книгами простого народа. А в о- 
собливій мірі можна сказати се 
про книги Нового Завіта. Була се 
справдішна "народна книга", -- 
книга призначена до читання про- 
стого й невченого люду, написана 
простим і невибагливим стилем, 
й простою, невченою мовою. Ви- 
сших  літературно-артистичних а- 
спіраций автори тих книг не мали, 
й загально -- цілию їх було: промо 
вити як найпростійше до простих 
сердець й не вишколених умів ро- 
бучого люду. Наслідком того й 
ми стрічаємо в сьвятих книгах ті- 
лько вульгаризмів, а навіть про- 
стацтв, які мають місце лише на яр 
марочних місцях. 


Прецікавими виходять в сьвітлі 


говисших біблійних студий порів- 
нання давніх часів й відносин з те- 
перішними. 

І так ми довідуємо ся, приміром, 
що в перших віках Христіянства 
люди жили в таких самих камени- 
цях, в яких і нині жиють люди в ве 
ликих містах, що вже в тих давніх 
часах богачі уживали усяких хи- 
трощів, аби звільнити ся від пла- 
чення доходового податку, що за- 
можні й інтелігентні люди запро- 
шували гостий на обіди й вечері в 
такий самий спосіб що й нині, що 
усякі родинні й товариські оголо- 
шення й запрошення (приміром на 
шлюб) стилізували ся тими сами- 
ми майже словами, що і нині, та 
що вкінци завіщання (т.є. тестамен 
ти) починали люди вже в тих дав- 
віх часах тими самими словами, я- 
кими ми й нині послугуємо ся -- Т. 
є.: "Будучи фізично хорим, одначе 
здоровим на умі". 


Тягар доріжні відчували тодішні 
люди так само діймаючо як і ми 
нині, І так, приміром, літ тому 1900 
бушель пшениці коштував в рим- 
ській Імперії 99.36, а так само ко- 
штували високо й инші предмет: 
поживи... За се учитель греки, ла- 
тини або рахунків і геометрії пра- 
пював цілий день за марних 87 цен- 
тів... Зівсім так само, як нині за ма- 
рну заплату працюють для україн- 
ського народа наші редактори, та 
й ще до того ніяк не годні нікому 
догодити... 

Одним словом -- із останніх ве- 
ликих біблійних відкрить і студий 
довідуємо ся дуже а дуже чимало, 
а передівстім же учимо ся цінити 
стару приповідку, що "не має на 
сьвіті нічого нового?.... 


х 





МРІЇ ВЕЛИКОГО. ВИНАХІДНИКА, 


хі ооо 


Один з голосних американських 
дневникарів мав недавно дуже ін- 
тересну розмову з славним амери- 
канських винахідником Едісоном. 
В розмові передсказав знаменитий 
винахідник незлічиме число вели- 
ких й незвичайних винаходів, які 
в недалекій вже будучности прине- 
суть усьому людству нечувані бла- 
годати. 

Передівсім заповів Едісон, що 
вже незабаром люди будуть уміти 
виробляти штучне золото, яке ні- 
чим не буде ріжнити ся від правди- 
вого. Очевидна річ, що нове шту- 
чне золото буде нечувано дешеве. 
Подумати лише, що десять метри- 
чних сотнарів золота в будучности 
буде коштувати лише 25 долярів! 
Так отже се, чого не могли доко- 
нати альхеміки середних віків, то- 
го Едісон доконає може за кілька 
найблизших місяців! Очевидна річ, 
що такий винахід викличе нечува- 
ний переворот в усім сьвіті. 

Не менше живо інтересуєть ся 
великий винахідник і воздухоплав- 
ством. На його думку дотепері- 
шний спосіб літаня в воздусі є не- 
властивий, бо не має ніякої запо- 
руки перед упадком. Едісон твер- 
дить отже, що воздухоплавство не 
розвинеть ся так довго, доки люди 
не будуть мати зівсім певного за- 
безпеченя перед упадком. Одним 
із таких забезпечень перед упад- 
ком -- на думку Едісона -- є літанє 





Т. А. Едісон. 


на взір хрущів. Хрущ подорожує 
на воздушних филях, які сам витво 
рює. Крила хруща в порівнанню з 
величиною і тягаром тіла є незви- 
чайно малі. А мимо то хрущ літає 
знаменито! А ся досконалість Його 
літання полягає іменно на тім, що 


хрущ уміє дуже добре уживати 


своїх крил, якими бє воздух з та- 
кою скорістю, що надає воздухо- 
ви твердоту стали. Коли отже їіми 
хочемо пустити ся в воздушну по- 
дорож дуже далеку а при тім дуже 
скору і дуже певну, так мусимо рі- 


бю 
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шучо вчити ся від хруща, щоб лі- 
тати в воздусі так само, як і він. 
При тім Едісон переконаний, що 
воздушні машини примінені до ле- 
ту хруща, будуть могли перевози- 
ти подорожних зі скорістю 160 кі- 
льометрів на годину. 


Вже найблисші покоління люд- 
ства в Північній Америці будуть 
знати льокомотиви лише на основі 
науки в школах! Одним словом -- 
желізниці щезнуть з лиця землі. 

Дальше -- говорив Едісон, -- 
місто паперу появить ся нікель. 
Книжок вже не буде друкувати ся 
на паперових картках, але нані; 
кльових. Буде се чудо далеко біль 
ше чим штучне витворюваннє зо- 
лота. Один аркуш ніклю грубости 
120.000 цаля буде більш дешевим 
та трівким і гущим, чим звичайний 
аркуш паперу уживаний до тої по- 
ри до друковання книжок. Книжка 
зложена з 20 тисяч сторін ніклевих 
карток буде на один цаль груба і бу 
де важити лише один фунт. Едісон 
-вже нині може фабрикувати фунт 
ніклевого паперу за 1 долярі25 
центів. 


Рівнож перестануть люди ужива 
ти до вироблювання меблів дере- 
ва, його місце заступить сталь, я- 
ка буде практичнійшою від дере- 
ва. 

В дальшій своїй пророчій бесіді 
сказав великий винахідник, що 
цеглу і вапно заступить бетон. О- 
чевидна річ, той бетон буде відпо- 
відно твердим і сильним, з якого 
Судівлі будуть вічними. За якях 
30 літ усі будівлі почавши від при- 
ратних домів аж до великанських 
"хмародерів" будуть будувати ся 
лише з бетону. 


Дальший розвій машин на дум- 


ку Едісона є необмежений. Він о- 


сягне вже дуже скоро так високий 
степень розвою, що згодом вий- 
дуть такі машини, до яких з одно- 
го боку буде вкладати ся сукно, 
гузики, нитки 1 т. п. а з другого бо- 
ку будуть виходити вже готові у- 
браня, ще до того запаковані в 
пачки. 


Рівнож подібна метода буде при 


мінена в друкованю книжок. З 


машин будуть виходити не лише 
друковані книжки, але рівночас"о 
оправлені і понумеровані. 


Рівночасно між иншими будуть 
такі машини, до яких з одного бо- 
ку буде всаджувати ся сталь або 
дерево а з другого боку вже бу- 
дуть виходити готові меблі. 0- 
дним словом вже в недалекій бу- 
дучности будуть такі машини, що 
будуть виробляти не лише поода- 
нокі части даного предмету, які 
відтак складає людська рука робі- 
тника, але вже будуть виходити З 
під машини зложені цілости. І то- 
му усе на сьвіті буде незвичайно 
дешеве. І так, приміром, дамські 
сукні а також і мужеські убраня, бу 
дуть так дешеві, що кожда особа 
хочби й не богата буде могла ку- 
пити собі що року кілька уборів. 


Нинішного  рільника заступить 
практичний купець, який рівноча- 
сно будеі хеміком і рільником і 
банкиром. 


Незвичайні удосконалення ору- 
жя просто унеможливлять війну, а 
се іменно з тої причини, що при по 
мочи нових смертоносних оружій 
в короткім часі можна би винищи- 
ти міліони людий й усі здобутки 
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дотеперішної матеріяльної куль- 
тури. 

Рівночасно заявив славний вина- 
хідник, що мировий трибунал в Га- 
зі перемінить ся у всесьвітний суд, 
бо инакше самі люди взяли би ту 
справу в свої руки ради поставлен- 
ня кінця усякій війні та безумному 
проливови людської крови. 

На самім кінці запророкував Еді- 
сон найкращі і найбільше взнеслі 
здобутки людства, заявляючи до 
дневникаря ось так: 

- "Запевняю Вас, що від нині за 
сто літ не буде вже на землі убоже 
ства ані бідних". 

Технічні науки разом з ними й рі 


жні машинові й хемічні винаходи 


зметуть з лиця землі того найбіль- 
шого ворога людства, яким є нуж- 
да, й серед нещасливого досі люд- 
ства запанує вкінци вже раз на все 
горячо вижиданий й бажаний мі- 
ліонами людських сердець -- мир 
ії необмежене щастє. 

О, коби високі мрії геніяльного 
винахідника сповнили ся як най- 
борше. 

Їв. Туркевич. 


Санки-літак. 
Винахід американського 


механіка. 














Жовнір будучности. 


Новий, геніяльний винахід, що може 
змінити радикально дотеперішний спо 
сіб войовання, а радше зробити в бу- 
дучности всякі війни неможливими. 


ГОЛУ ЧУ ЧУ ЧУ ЧУ ЧУ ЧДУ ЧУ ЧУ ЧУ ЧЕ ЧУ ЧНУ ЧНУ ЧИ ЧУ ОН Р У и Р 


о 


Дешевий прилад до витяганя стовпців. 





Українські школярі. 


Зібрані біля свойого учителя, д. Гр. ГТ. 


АРТИСТИЧНІ ЗМАГАННЯ УКРАЇНСЬКИХ ДІТИЙ, 


х 


Адміністрація "України" зверта- 
єть ся отсим до всіх українських ді- 
точок, яких Родичі записали собі 
"Україну", з горячим зазивом, взя- 
ти участь в слідуючих  артистич- 
них змаганнях дітий: | 

1. Хто з українських дітий, яких 
Родичі записали собі "Україну" 
перешле до Адміністрації "Укра- 
їни" найдальше. до 1-го лютого 
1919 р. найгарнійше покольорова- 
ні понисші рисунки: 

2. Хто в тім самім часі перешле 
нам найкрасше написане оповідан- 
нє під заголовком: "Різдвяна при- 
года медведика?, і 

3. Хто в тім самім часі перешле 
нам влучну відповідь на питаннє: 
"Який з українських письменників 
написав велику й прегарну поему 
про чудні пригоди зьвірів?" -- 

Той отримає одну з слідуючих 
нагород: 


то 
122; 


Скегара, перед школою Кіцмань 2400. 


хо 


1. Щиро золотий перстень з гер- 
бом України, вартости 596.50. 

Є се нагорода за найкрасше ви- 
повненє усіх трьох условин  зма- 
гань. 

2. 55.00 в золоті. - - Друга з чер- 
ги нагорода за другу з черги най- 
красшу розвязку. 

3. 52.50 готівкою. -- Третя з чер- 
ги нагорода за третю з черги най- 
красшу розвязку. 


4--8. -- Вкінци назначуємо іще 
пять нагород по 31.00 готівкою, я- 
кі розділить ся між тих діточок, я- 
кі будуть заслугувати того своїми 
відповідями. 

Імена побідників, і взагалі дя 
тих, що надіслали відповіди, бу- 
дуть напечатані на сторінках "У- 
країни" 

В змаганнях можуть взяти участь 
виключно діти в шкільнім віці. 
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